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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Har bir xalqning o‘zligini
anglashga bo‘lgan asriy intilishlari, millat tafakkuri va ongida doimiy davom etadigan
milliy, ma’naviy, mafkuraviy gayta tiklanish jarayonlari badiiy adabiy merosga,
xalgning yuksak ma’naviyati va madaniyatiga, ona tilining shakllanishi va takomiliga
yangicha nuqtai nazardan yondashishni taqoza etadi. Jahon tilshunosligida badiiy asar
tilining  lingvopoetik  xususiyatlari va  ijodkorning lug‘aviy birliklardan
foydalanishdagi o‘ziga xos mahoratini tadqiq etish asosida til taragqgiyotini
belgilaydigan yetakchi tamoyillarni aniqlashga alohida e’tibor qaratilmoqda.

Dunyo tilshunosligida amalga oshirilayotgan tadgigotlarda poetik asarlarning
leksik va uslubiy xususiyatlarini o‘rganish, badiiy matn kontekstual tabiatida yuz
berayotgan struktural va fuksional o‘zgarishlarni aniqlash, badiiy adabiyotda
qo‘llanilgan til materillarining leksik-semantik xossalarini tavsiflash muhim ilmiy-
nazariy mohiyat kasb etmoqda. Bunday tadgiqotlarning natijalari milliy til
taraggiyotining tadrijiy bosqichlari manzarisini ochib berishi bilan bir gatorda lisoniy
birliklarining ma’no gamrovi va semantik xossalarini aniglashga ham imkon beradi.
Badily asar tilini, aynigsa, she’riy asarlar tilini o‘rganish, muallif tamonidan
ishlatilgan qanday bir til birliklarining badiiy-estetik qiymatini aniqlash, ilmiy
jihatdan tahlil qilish, lingvopoetikaning dolzarb masalalaridan hisoblanadi.

Mamlakatimizda milliy ma’naviyatimizni yuksaltirishga, tilimiz rivojiga alohida
¢’tibor garatilmoqda. «Bugungi globallashuv davrida har bir xalg, har gaysi mustaqil
davlat o‘z milliy manfaatlarini ta’minlash, bu borada avvalo o‘z madaniyatini, azaliy
gadriyatlarini, ona tilini asrab-avaylash va rivojlantirish masalasiga ustuvor ahamiyat
qaratishi tabiiydir»'. Milliy gadriyatlarimizni gayta tiklash bo‘yicha amalga oshirilgan
ishlar xalqimiz ma’naviy dunyosini o‘zida aks ettirgan ona tilining imkoniyatlarini va
uning jamiyatda qo‘llanilish doirasini yanada kengaytirishga imkon yaratdi. Til
birliklarining poetik xizmatlarini aniglash, lingvopoetikaning nazariy masalalarini
tadqiq etish, hozirgi kunda lingvopoetikaning qoraqalpoq tilshunosligida tutgan
o‘rnini belgilashda T.Matmuratov asarlarining o‘rni (ijodi) alohida. Haqgiqatdan, shoir
o‘z asarlarida qoraqalpoq xalqining milliyligini, yashash turmushini, gardosh xalqlar
bilan aloqasini mahorat bilan aks ettirgan. T.Matmuratov asarlari o‘ziga xos og‘zaki
nutq elementlari, naql-maqollar, frazeologizmlarga boy bo‘lib, unda shakl va
mazmun birligi ham saqlagan. Shu bois, adib asarlari tili o‘ziga xos, shu paytgacha
to‘plangan juda boy mazmundagi poetik tilini o‘rganish, shu jumladan, adibning
qoragalpoq adabiyotida alohida o‘rnini belgilab berish dolzarb masalalardan
hisoblanadi. Zero, hozirgi kunda badiiy asarlarni lingvistik, lingvopoetik jihatdan
tadqiqot olib borish qoraqalpoq tilshunosligining rivojlanishiga muayyan darajada o‘z
hissasini qo‘shadi va yangicha ilmiy xuloslar chigarish imkoniyatini beradi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 18-oktyabrdagi PF-5847-son
«O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida»gi Farmoni, 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-
son «O°zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-

! Vs6exncron PecryOmakach TTpesimeHTHRIHT «Y306eK THIMHHHT [aBiarT THIM cuatimard Hydysd Ba MaBKEWHH TyOIaH
OIIMPHIIT Yopa-Tamoupiapy Tyrprcuaantu 2019 iimn 21 okrsdpmaru [1d-5850-con dapmonn // https://lex.uz/
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tadbirlari  to‘g‘risidangi Farmoni, 2020 vyil 20 oktyabrdagi PF-6084-son
«Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi Farmoni, 2022 vyil 28 yanvardagi PF-60-son
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining «2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida»gi Farmonlari, Qoraqgalpog‘iston
Respublikasi Jo‘qorg‘i Kengesi Prezidiumining 2019 yil 16 oktyabrdagi 584-son
«Davlat tili haqgida»gi Qoraqalpog‘iston Respublikasi Qarori gabul gilinganligining
o‘ttiz yilligiga tayyorgarlik ko‘rish va nishonlashni tashkillashtirish chora-tadbirlari
haqidagi Qarori, Qoraqalpog‘iston Respublikasi Jo‘qorg‘i Kengesi Prezidiumining
2020 yil 3 noyabrdagi «Qoraqalpoq tilining davlat til sifatida mavgei va nufuzini
yanada oshirish chora-tadbirlari haqida»gi, 2021 yil 16 iyuldagi Qoragalpog‘iston
Respublikasi Jo‘qorg‘i Kengesi Prezidiumining «Qoragalpoq tilini yanada
rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari haqida»gi qarorlari va
shu sohaga oid boshga normativ-huqugiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda bu tadgigot ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivejlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga meosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, hugquqiy,
igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari» ustuvor yo‘nalishi doirasida
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Dunyo tilshunosligida badiiy asar tili
hagidagi ilk fikrlar yunon faylasufi Aristotelning nomi bilan bog‘lig®. Stilistika,
estetika, badiiy asar tili kabi ilm sohalarining rivojlanishi natijasida lingvopoetika
yo‘nalishi paydo bo‘ldi. Ushbu masalalar bo‘yicha avallo G.E.Lessing, S.Saporta,
R.Yakobson, B.Larin, Yu.M.Lotman, V.M.Jirmunskiy, V.V.Vinogradov,
G.0.Vinokur, A.A.Potebnya, E.Koseriu, O.S.Axmanova, V.Ya.Zadornova,
A.A Lipgart kabi olimlar maxsus tadgigot ishlarini olib borishgan®.

Qozoq tilshunosligida A.B.Salginbay*, qirg‘iz tilshunosligida
A.E.Abdikerimova®, azarbayjon tilshunosligida A.T.Gryaznovalarning® tadgiqot
ishlari lingvopoetika yo‘nalishiga bag‘ishlandi.

O‘zbek tilshunosligida lingvopoetikaning alohida ilmiy yo‘nalish sifatida paydo
bo‘lishi va rivojlanishida X.Doniyorov, 1.Mirzaev, Q.Samadov, I.Qo‘chqgortoev,
X.Abdurahmonov, N.Mahmudov, B.Umurqulov, LMirzaev singari olimlarning’
xizmatlari katta. Shu bilan birga, Z.Hamidov, M.Yoqubbekova, I.Mirzaev,

2 Apucrorens. O6 nckycerse mossuu (Ilepesox ¢ apesrerpedeckoro B.I. Armenspora). —M.: 1957.
® Bumorpazo B.B. Mrorm obcyxieHms BormpocoB crwmctukd. —M.: 1986. —C. 117-189; 3amoproBa B.SI. CioBecHo-
XYAO0KECTBEHHOE TIPOM3BEICHIE HA PA3HBIX KaK MpeMeT JIMHIBOIIOITUYECKOro HccneoBanust: Jluce. ... JIOKT. QUIION. HayK. —
M.: 1992; Jluriraptr A. A. JIMHIBOIOSTUYECKOE MCCIICAOBAHUE XYIOKECTBEHHOIO TEKCTa: TEOpHs M MpakTuka: J{ucc. ... JOKT.
Ebmon. Hayk. —M.: 1996. —C. 656; OcHoBbl MHrBONO3THKU. —M.: [nanor-MI'Y, 1999. —C. 165.

Cankpinbaii A.B. AGaii ce3iHiH TMHrBOMOATHKACK!: MOHOrpadust. —AsmarsL.: 2015.
° AGmpikepuMoBa A.D. JIMHIBONOSTHKA: CTAaTyCy aHa mpoOnemanapbl. —Kapakom, 2008; Ce3yH MOSTHKACHIHBIH aifpbM
Mmacenenepu. —Kapakor.: 2013.
® I'psi3roBa A. T. JIMHTBOTOSTHYUCCKHT aHAIH3 XYIOKECTBEHHOTO TEKCTA: TIOIXOIBI M Hanpasernst. —M.: MIT'Y, 2018. —C. 324.
" Jlomuépos X., Mupsaes C. Cy3 cawbatn. —Tomkent.: 1962, Camayos K. Oiibexmunr a1 maxopatu. —Tommkent.: 1981.
Kyukoproes U. Bamunii HyTK crrmictikacu. — TomikeHt.: 1975. A6mypaxmonos X., Maxmynos H. Cy3 scretnkacu. — TOIIKEHT. :
1981. Ymypkynoe b. baguuii anaduérna cy3. —Tomkent.: 1993. Mup3ae U. [1poOneMbl JTMHTBOMOATHYECKONH HHTEPIPETALIA
CTUXOTBOPHOIO TEeKCTa (Ha MaTrephaie COBPEMEHHOH Y30ekckoi moasum): [ucc. ...mokT. ¢unon. Hayk. —TomkeHT.: 1992.
Myjmomes M. Baunii MATHHUHT THHIBOMODTHK TAIKKAKA: DHITON. aH. I0KT. ... wce. aBroped. —Tomkent.: 2009.
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S.Karimov, M.Yo‘ldoshev, G.Yaxshieva, A.Abdullaecv, I.Hojaliev, D.Shodieva,
O.Mamaziyaev, M.Abdupattaev, G.Muhammadjonova, M.Akbarova,
A M.Shofqorovlarning ilmiy ishlari badiiy asarlarning lingvopoetik tadgigotiga
bag‘ishlangan®,

Qoragalpoqg tilshunosligida lingvopoetika yo‘nalishining paydo bo‘lishida.
Sh.Abdinazimovning xizmati alohida. Uning «Lingvopoetika» o‘quv qo‘llanmasi
qoragalpoq tilshunosligida ushbu sohaga bag‘ishlangan ilk ilmiy asar hisoblanadi®.
Shuningdek, D.Erjanova, Z.Qazimbetovalarning tadqiqot ishlari badiiy asar tilining
lingvopoetik masalalariga bag-ishlandi®.

T.Matmuratov  asarlarining  lingvopoetik ~ xususiyatlari ~ goragalpoq
tilshunosligida hali maxsus tadqiq etilmagan. Shunga ko‘ra, shoirning she’riy asarlari
tilini o‘rganish, muallif uslubining o‘ziga xos xususiyatlarini ko‘rsatib berish muhim
masalalardan hisoblanadi.

Tadqgigotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-tadqgigot
rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Qoragalpoq davlat universitetining «Hozirgi
filologiya fanining dolzarb masalalari» mavzusidagi ilmiy loyihalari doirasida
bajarilgan.

Tadqgigotning maqgsadi T.Matmuratov asarlarining lingvopoetik xususiyatlarini
ochib berish, uning she’rlaridagi til birliklarining estetik effekt hosil qgilish vazifasi,
shoirning uslubini, individualligini anglatuvchi til birliklarining o‘rnini  ochib
berishdan iborat.

Tadqigotning vazifalari:

T.Matmuratovning til vositalaridan foydalanishdagi individualligini aniglash va
qoraqalpoq tilining lug‘aviy-uslubiy taraqqiyotiga qo‘shgan hissasini asoslashdan
iborat;

T.Matmuratov asarlarida leksik birliklar, sinonim, antonim,
okkazionalizmlarning lingvopoetik xususiyatlarini ko‘rsatib berish;

T.Matmuratov asarlarida go‘llanilgan frazeologizmlar va nagl-magollarning
badily matnning ta’sirchanligi, badiiyligi va obrazligini ta’minlashdagi ahamiyatini
ko‘rsatish;

shoir asarlarida badiiy tasvirlash vositalari, inversiya, anafora va epifora, badiiy
takrorlar va ritorik so‘roq gaplarning o‘ziga xos lingvistik-estetik vazifalarini ochib
berish.

8 XamuoB 3. JICKCHKO-CEMAHTHUECKOS 1 JIMHIBOMIOITHYECKOE HCCICIOBAHNE si3bIKa «JTHcaH ar-Taiip» Anmmepa Hasan: aBroped. aucc. ..
Kan. uon. Hayk.~Tomkent: 1982; Fxy66exopa M. Y30ek Xank KyIIMKIAPMHUET JTHHIBOIOTHK XYCYCHSTIAPH. —TomKenT.: «Dam,
2005; Kapumos C. Y36ex Tumuuur Gamunii yemyou: Guion. daH. JOKT. ...auc. asroped. —Toumkent.: 1993; Sxumesa I'. V36ex tumina
(oHorpaduk ycryowii Bocutanap. ®umnon. dan. HOM3. ...muce. —TomkeHT.: 1996; Admymmaes A. X03Upru 3aMoH Y30€K TIHIA MABHO
KyJaHTHPHIIHUHT (hOHETHK Ba Mopdornoruk ycymd. dunom.dan. Homs. ... auce. —Tomkent.: 1970; Xoxamies 1. TacBup HyTK THITHHHHT
JIMHTBUCTHUK XycycusTiapu. Ounon.dan. Homs. ... auce. —Touikent.: 1998; Illoauesa JI. Myxammazn FOcyd mebpusTH JIHHIBOMOITHKACH:
®umo. dar. HOMS. .. .auce. —Torkent.: 2007; Mamasusies O. Y36ek Mo3THK HyTKiIA XHa3M Ba rpaawwst. Omion. GaH. HoM3. ... JIuCC. —
Tomkent.: 2005; AGnynarraee M. Y3bex THmina cynepcuHTakTik Oyryrmmkiap. ®unon. ¢ad. HoMs. ... mwcc. —Torkent.: 1998;
MyxammamxoHoBa . 80-90 fmnap ¥30ek MIebpUATHHUHT JIMHIBOIOITHK TaAKUKK: Dumon. gan. HOM. ...1uc. aBroped. —Tomkent.: 2004;
AxbGapoBa M. Ammuep Hasomii acapmapuma kodus. @unorn. dan. Homs. ...qucc. —Tomkent.: 1997; IlodxopoB A.M. Mupremup
IIEPUATHIA TAKPOPHUHI MabHOBHIt-yCiTyOmii Xycycusitiaapy. dunon. ¢an. Hom. .. .jwcc. aproped. —Tomkent.: 2012.

9 A6munasumos 111. JTuarsonostuka. —Hexkwuc.: 2019. —b. 164; A6 uuazumos 111. JIuarsomostuka. —Tomikent.: 2020. —b. 150.

10 Epxanosa JI. M.FOcymnoB mosMayapyHUHT JIMHTBOMOATUK Taxymumd. Puion. ¢ad. danc. mokr. aucc...aBroped. —Hykyc.: 2022;
Kazpmmbetosa 3. XK. M306ackaHOB acapiaprHUHT JUHIBOMOITHK Tax . Outon. ¢as. ¢ac. ToKT. auce. . .aproped. —Hykye.: 2022.



Tadgigotning obyekti — T.Matmuratovning «Aq terek pe, kok tereck» (1964),
«Lirika» (1966), «Gozzalliq oyandi» (1970), «Aysanem» (1973), «Ashilisiw» (1977),
«Arziw shameni» (1981), «Jagsiliq saray» (1986), «Juldizlar janar» (1989),
«Sayland1 shigarmalar» (2019) she’rlar to‘plamlaridan olingan misollar lingvopoetik
yo‘nalishda tahlilga tortilgan.

Tadgigotning predmeti — T.Matmuratov asarlarining leksik, uslubiy-sintaktik
poetikasi va bidiiy-estetik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqgigotning usullari. Tadgigot ishining mazmunini yoritishda lingvopoetik,
tavsiflash, giyoslash, funksional-semantik, tahlil va sintez tadgigot usullaridan
foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

goragalpog adabiy tilining taraqgiyotida Tulepbergen Matmuratov ijodi, aynigsa,
uning so‘z qo‘llash hamda adabiy tilning badiiy-estetik tabiatini takomillashtirish
bilan bog‘liq individual mahorati, 1jjodiy novatorligi muhim o‘rin tutishi aniglangan;

shoir asarlarida qo‘llanilgan sinonimlar matnda gator qo‘llanish orgali asarning
badiiyligi, ekspressivligi orttirilganligi va matnda kontrast tasvirlash, antonimik
garama-qarshiliklar kompozision bog‘liglikga ega bo‘lib, antonimik uyalar vogea-
hodisani aniq tasvirlashda, gahromonning ichki dunyosini, xarakterini ochib berish
uchun xizmat qgilganligi asoslangan;

T.Matmuratov she’rlaridagi okkazionalizmlar yordamida fikrni ta’sirchan
etkazib berish va xalq og‘zaki ijodi na’munalari naql-maqollar va frazeologizmlarning
strukturasini o‘zgarttirish, qayta ishlash orqali obrazli tasvirlash, fikrlarning dalili,
nutgni ixchamlashtirish kabi lingvopoetik vazifalarni bajarishi aniglangan;

T.Matmuratov asarlarida sifatlash, o‘xshatish, metafora, metonimiya,
sinekdoxalarning badiiy-estetik vazifa bajarishi va ularning poetik matn hosil
gilishidagi semantik-stilistik xususiyatlari, shuningdek, shoir asarlarining poetik
sintaksisi inversiya, takror, anafora va epifora, gradatsiya, ritorik so‘roq gaplarni
uslubiy qo‘llash orqali lingvistik-estetik funksiyalarni bajarishi isbotlangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

T.Matmuratov asarlari bo‘yicha tahlilga olingan materiallar, qo‘yilgan masalani
ilmiy tadqiq gilish natijasida olingan xulosalar, dalillar va fikrlar hozirgi goragalpoq
tilshunosligi, jumladan, lingvopoetika, leksikologiya, stilistika sohalari uchun muhim
ilmiy ma’lumotlar ekanligi ko‘rsatib berilgan;

shoir asarlari tilining lingvopoetik xususiyatlarini ochib berish natijasida olingan
ilmiy yechimlar badiiy asar tili lingvopoetikasi bo‘yicha kelgusi ilmiy tadgiqgotlarni
amalga oshirishda manba xizmatini bajarishi, lingvopoetika, stilistika kabi fanlarni
o‘qitishda amaliy yordam berishi har tomonlama isbotlangan;

shoir asarlari leksikasining lingvopoetik xususiyatlarini aniglash asosida XX asr
goragalpoq she’riyati badiiy kontekstining semantik tabiati ochib berilgan;

dissertatsiya natijalari T.Matmuratov asarlari tilining izohli lug‘atini tuzishda,
goragalpoq tilshunosligining lingvopoetika sohasi bo‘yicha yangi darslik va o‘quv
go‘llanmalarini yaratishda amaliy ahamiyatga ega ekanligi asoslab berilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi dissertatsiyani tayyorlash jarayonida
qo‘llanilgan nazariy ma’lumotlarning ishonchli ilmiy manbalardan, Kkeltirilgan
misollarning shoirning she’rlar to‘plamlaridan olinganligi, tahlil va xulosalarning
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tavsifiy, tasniflash, qiyosiy usullar bilan asoslanganligi, olingan natijalarning
amaliyotga joriy etilganligi va tegishli muassasalar tamonidan tasdiglanganligi bilan
izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Dissertatsiya  natijalarining ilmiy ahamiyati shundan iboratki, shoir
T.Matmuratov asarlarining tili, uning lingvopoetik xususiyatlari goragalpoq
tilshunosligida ilk bor har tamonlama o‘rganilgan. Tadqiqot natijalari lirik shoirlar
asarlari tilini o‘rganishda tayanch xizmatini bajarishi mumkin. Tadgiqotda shoirning
goragalpoq adabiy tili rivojida tutgan o‘rni, 0‘ziga xo0s individual uslubi xususiyatlari
aniglangan. Dissertatsiya natijalari XX asr goragalpoq adabiy tili lingvopoetikasini
o‘rganishda muhim ilmiy manba va nazariy asos vazifasini o‘taydi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati dissertatsiya nayijalarining badiiy asar
tili lingvopoetikasi, stilistikasi bo‘yicha monografiyalar, darslik va o‘quv qo‘llanmalar
tayyorlash, lug‘atlar yaratish, filologiya fakulteti o‘quv jarayonida badiiy asar tili
bo‘yicha ma’ruzalar, maxsus Kkurslar, fakultativ darslar, maxsus seminarlar tashkil
etishda muhim manba xizmatini bajarishi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Shoir T.Matmuratov asarlari tilini
lingvopoetik tadqiq qilish bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

goragalpoq adabiy tilining taraggiyotida Tulepbergen Matmuratov ijodi, aynigsa,
uning so‘z qo‘llash hamda adabiy tilning badiiy-estetik tabiatini takomillashtirish
bilan bog‘liq individual mahorati, ijodiy novatorligi muhim ofrin tutishi
aniqlanganligi hamda shoir asarlarida qo‘llanilgan sinonimlar matnda qator qo‘llanish
orgali asarning badiiyligi, ekspressivligi orttirilganligi va matnda kontrast tasvirlash,
antonimik garama-qarshiliklar kompozision bog‘liglikga ega bo‘lib, antonimik uyalar
vogea-hodisani aniq tasvirlashda, gahromonning ichki dunyosini, xarakterini ochib
berish uchun xizmat qilganligi asoslanganligiga bog‘liq yangi ma’lumotlar
O‘zbekiston Fanlar Akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoragalpog gumanitar
fanlar ilmiy-tadgigot institutida 2012-2016 vyillarda FA-FI-GOO3 «Hozirgi
qoraqgalpoq tilida funksional so‘z yasalishi» mavzusidagi fundamental ilmiy loyihani
amalga oshirishda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi
Qoragalpog‘iston bo‘limining 2023-yil 15-fevraldagi 59/1-son ma’lumotnomasi).
Natijada, T.Matmuratov ijodining poetik xususiyatlarini ochib berishda amaliy
ahamiyat kasb etgan;

T.Matmuratov she’rlaridagi okkazionalizmlar yordamida fikrni ta’sirchan
etkazib berish va xalq og‘zaki ijodi na’munalari naql-magollar va frazeologizmlarning
strukturasini o‘zgarttirish, qayta ishlash orqali obrazli tasvirlash, fikrlarning dalili,
nutgni  ixchamlashtirish  kabi lingvopoetik vazifalarni bajarishi aniglanganligi
yuzasidan xulosalar Qoragalpog‘iston Respublikasi tarixi va madaniyati davlat
muzeyida T.Matmuratovning hayoti va 1ijodi, adabiy me’roslari bo‘yicha
ko‘rgazmalar tashkil etishda, badiiy-adabiy ekskursiya darslarini o‘tkazishda va ilmiy-
nazarly konferensiyalarda ma’ruza shaklida foydalanilgan (Qoraqalpog‘iston
Respublikasi Madaniyat vazirligining 2023-yil 30-yanvardagi 2-02/113-son
ma’lumotnomasi). Bu esa shoir ijodiy merosining ahamiyatini, uning badiiy tasvir
vositalaridan foydalanish mahoratini ochib berishda yordam bergan;



T.Matmuratov asarlarida sifatlash, o‘xshatish, metafora, metonimiya,
sinekdoxalarning badiiy-estetik vazifa bajarishi va ularning poetik matn hosil
gilishidagi semantik-stilistik xususiyatlari, shuningdek, shoir asarlarining poetik
sintaksisi inversiya, takror, anafora va epifora, gradatsiya, ritorik so‘roq gaplarni
uslubiy qo‘llash orgali lingvistik-estetik funksiyalarni bajarishi isbotlanganligi
yuzasidan xulosalar «Qoraqalpog‘iston» televideniesida «Erkin fikr», «Munosabat
madaniy-ma’rifiy ko‘rsatuvida va «Qoraqalpog‘iston» radiokanalining «Ma’naviyat
bo‘stoni», «Tilga e’tibor — elga e’tibor» eshittirishlarida dissertatsiya materiallari
ommalashtirilgan (Qoragalpog‘iston Respublikasi teleradiokompaniyasining 2023-Vil
14-fevral 05-22/86-son ma’lumotnomasi). Natijada, mazkur eshittirishlar orgali
tinglovchilarga shoir ijodi merosining ahamiyatini, shoirning badiiy tasvir
vositalaridan foydalanish mahoratini, asarlarida qo‘llanilgan naql-magollar,
frazeologizmlarning ma’nolarini ochib berish imkonini bergan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 8
ilmiy-amaliy konferensiyada, shundan 4 xalgaro va 4 respublika ilmiy-amaliy
konferensiyalarida ilmiy ma’ruza gilingan va aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqgiqgot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusiga doir jami 15
ilmiy ish e’lon qilingan. Shundan O<zbekiston Respublikasi oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini ilmiy nashrlarda 7
maqola, jumladan respublika nashrlarida 5 maqola, xorijiy jurnallarda 2 maqola nashr
etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, to‘rt bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan. Tadgigot ishi hajmi 127 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, tadgigotning
maqsad va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi  ko‘rsatilgan,
tadgigotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning
ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarini amaliyotga joriy etish,
nashr etilgan ishlar hamda dissertatsiyaning tuzilishiga doir ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning «Tulepbergen Matmuratov asarlarida asosiy leksik-
semantik kategoriyalar va ularning lingvopoetik tahlili» deb nomlangan birinchi
bobi besh fasldan iborat bo‘lib, ulardan birinchi fasli «Tulepbergen
Matmuratovning qoragalpoq poeziyasida tutgan o‘rni» deb nomlanadi. XX asr
goragalpoq adabiyotining yorgin vakillarining biri  Tulepbergen Matmuratov
poeziyasi yuksak insoniylik fazilatlarni, or-nomus, vijdon, ona Vatan, yaxshilik, sof
muhabbat mavzusini o‘zgacha nozik hislar orgali yetkazib berishi bilan
zamondoshlaridan ajralib turadi. Shoirning o‘zining ham, she’riyatining ham shunday
bir ajoyib dunyo ekanligini vaqtida durust anglay bilgan M.Nurmuhammedov shoir
poeziyasining dastlabki davrlaridayoq ushbu poeziyaning maxsus tadgigotga arzishini
aytib o‘tgan edi'’. Tulepbergen Matmuratov 1939 vyil Qarao‘zak rayonida dehgon

u Hypmyxamenos M.K. Kapakanmakckas nossus. (Kpatkuii ouepk). —Tamkent.: «®any», 1977. -C.32.
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oilasida tug‘ilgan. Shoir gisqa umrida «Aq terek pe, kok terek» (1964), «Lirikax
(1966), «Gozzalliq oyand» (1970), «Aysanemy» (1973), «Juldizlar janar» (1989)
she’rlar va poemalar to‘plamlarini meros etib goldirdi. Uning rus tilida ikki she’riy
to‘plami (1984, 1988) bosilib chiqdi. U, Gyotening «Fausty tragediyasini goragalpoq
tiliga tarjimaladi. T.Matmuratov 1986 yili «Arziw shameni» poetik to‘plami va «Jagsi
adamnin juregi» poemasi uchun Qoragalpog‘iston Respublikasi Berdag nomidagi
Davlat mukofatining laureati bo‘ldi. Xalq shoiri Tulepbergen Matmuratov ijodi
hagida XX asrning 1970 yillardan boshlab ayrim ilmiy ishlar, gisga ilmiy maqolalar
yozildi. T.Matmuratov asarlari adabiyotchi-tadgigotchilar S.Axmetovning «Adebiyat
ham kritika»™, «Qaragalpaq sovet poeziyasi»™, M.Nurmuhammedovning «Ush
shayir»™, T.Mambetniyazovning «Qaragalpaq sovet lirikasi»™, «Poeziya — turms,
gires ham talpimiw»™°, K. Xudaybergenovning «Lirika ham 6mir»"’, Q.Sultanovning
«Zamanlas jamim menin»™®, «Shayir joli»™ ilmiy ishlarida shoiring ijodiy yoli,
asarlarining janriy xususiyatda badiiy obraz yasash mahorati maxsus so‘z etildi.
Ushbu ilmiy ishlarning hammasida Tulepbergen Matmuratovning ijodi yugori
baholandi. T.Matmuratov asarlarining g‘oya-tematik, janriy va badiiylik xususiyatlari,
she’r tuzilishi E.N.Eshniyazova tamonidan terang tadgiq etilgan®.

Mazkur bobning ikkinchi fasli «Sinonimlar» deb nomlanadi. Ma’lumki,
sinonimlar tilning eng muhim ifoda vositalari, badiiylikni yuzaga chigaruvchi asosiy
omil sifatida matn jozibadorligi, ta’sirchanligi, ruhiy jo‘shqinlik, badiiy aniqlik va
to‘griligini ta’minlovchi lisoniy vositalardan biridir. Badiiy matn bu vositalarsiz
o‘zining estetik vazifasini bajara olmaydi. Shoir asarlarini tahlil gilish natijasida
shunga ishonch hosil gildikki, u goragalpoq tili sinonimlaridan mohirona foydalanish
bilan birga, uning badiiy ifoda imkoniyatlari gamrovini yangidan-yangi sinonimlar
hisobiga boyitgan. Shoir T.Matmuratov asarlarida og zaki nutq tiliga xos bo ‘lgan
sinonimlar ko‘pchilikni tashkil etadi. Shoir leksik sinonimlarni poetik til vositasi
sifatida mohirona qo‘llab, ularni o‘z o‘rnida obrazli, ta’sirchan til birligiga aylantira
bilgan. Shoir asarlarida turqi, tus, korik, shiray, ajar, diydar, dapsher, kelbet, shiray
sinonimlari uslubiy jihatdan to‘g‘ri tanlanib, she’rga emotsional-ekspressiv jilo
bergan. Masalan:

Turqindi tariyplep,

Qumardan shigaym («Go‘zallik uyg*ondi»).

Al hawada shagalalar shariq urip, biyhush ushadi,

Bilmeymen senin turgirinan olar rawxlana ma! («Tug‘ilgan o‘lkam haqiday).

Telmirip awildin furqina («Odamlarga roziman 0°zimy).

Turqin Korip arislan ba dep galdim («Qiyqimgay).

Shoir asarlarida she’r misralaridagi furg: so‘zi, asosan, gizlarning chiroyini va
tug‘ilgan yerning siymosini tariflash maqgsadida ishlatilgan. Turg: so‘zi kelbet, shiray,

12 AxmeroB C. OnebmsT xoM kpuTika. —Hexwc.: 1978. 5. 396.

13 Axmeros C. Kapaxamax coser nossusicsr. —Hexuc.: 1988. —B. 373.

 Hypmyxammenos M. Y1 maiisip. / Omuymapss, 1971, Ned. —B. 119.

5 Mom6errmssos T. Kapakamnaxk coser mupukacsl —Hekuc.: 1989, -b. 96.

5 MomGernusizo T. Toosust — TYpPMBIC, Typec XaM TanbIHbly. —Hekuc.: 1993. —b. 20.

w Xynaitoeprernos K. JIuprka xom emup. —Hekwc.: 1971, -b. §0.

18 XynaiiGeprenos K. 3amannac xanbiv Menns, —Hokuc.: 1972, -B. 142,

© Cynranos K. Hlaiisip xombl. —Hexkuc.: 1986. -b. 74.

% Bummsosa D.H. TenenGeprer MorMypaTOBIbIH JIMPHKACH (HIeA-TEMATHKANBIK, KAHPIIBIK, XOM KOPKEMIHK ©3TeIIeTHK). (IO, M.
KaH[JI. ... aucc. —Hekwuc.: 2001.
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tur-tus so‘zlari bilan sinonim bo‘lib, ko‘pincha badily asarda va doimiy og‘zaki
nutqda yoqimsiz mazmunni berish magsadida ishlatiladi.

Shoir tamonidan qo‘llanilgan sinonimlar qo‘shimcha emotsional-ekspressiv
ma’no bildirish maqgsadida, ba’zi o‘rinlarda bitta so‘zni noo‘rin takrorlamaslik uchun
foydalanilgan:

Ajar opa qilmas opadarina,

Juzden shiray keter, quwat bellerden. («Bora-boray).

Shoir ajar va shiray so‘zlarini qator ishlatib, ularning ta’sirchangligini yana da
kuchaytish maqgsadida mohirlik bilan qo‘llangan. Shoir ajar so‘zi yordamida go‘zallik
va yoshlik mangu turmasaligi to‘g‘risidagi tushinchani qisqa va chiroyli tasvirlagan.

Sinonim so‘zlarni qator qo‘llanilish orqgali shoir o°‘ziga xos uslubni
shakllantirgan va ular quyidagicha ko‘rinishlarda uchraydi:

1. Og zaki nutq tiliga xos sinonim so zlarning qator qo ‘llanilishi. Shoir bunday
sinonimlarni qator ishlatish orqali, fikrni gradatsiya usulida o‘tkir, ta’sirchan
tasvirlashga erishgan:

Avydarha tilindey tili jalaflap,

Topalan, uli-shuw, qum-quwit bolip («Dunyo so‘zlay bilary).

2. Eskirgan so zlarning sinonimik gatorni tashkil qilishi:

Hesh ganday narsege jarli emes dinya,

Jamanliq bisiyar, jagsiliq nobay («Dunyo so‘zlay bilar»).

Agsha menen 6lshenedi jollarin,

Shitirlagan shirwan tutgan qollarin («Savoly).

3. Vulgarizmlarning sinonimik qatorni tashkil qgilishi:

Bariniz de geshshesiz, bariniz de miylansiz,

Jazi menen tek gana Gish gudi ot-shop jiygansiz... («Ho‘kizy).

4. Juft sinonimlar va pleonazmlarning sinonimik qatorlarni tashkil gilishi. Shoir
asarlarida ot so‘z turkumidan bo‘lgan juft sinonimlardan unumli foydalangan:

Adamlar sariplar guwatin-kushin,

Qalay sariplaganin jil aytip 6ter («Umr go‘zaly).

Ayir meni otirik-jaladan,

Hadalligtan meni ayirma («Ona yerdan meni ayirmay).

Pleonazm — nutq yoki matnning tamomlangan qismi doirasida bir xil ma’noni
ifodalovchi bir nechta lingvistik shakllarning mavjudligi. Masalan,

Eger us1 turisinda qaldirsagq,

Abwray, dang iyesi bizler bolamiz («Yaxshi odamning yuragi» poemasi).

Terekti munaytar izgirig, salqin,

Tolepti munaytar siymegen xalqin («Yaxshiliky).

5. Frazeologizmlarning sinonimik qatorni tashkil qilishi. Shoir asarlarida
frazeologizmlar yakka so‘zlar bilan va ikki frazeologizmning matn ichida gator
kelishi holatlari uchraydi. Masalan,

Bayip-bayip ruwxiy paydalarga,

Sher tarqatip, debdiw shigardim («Y axshilik»).

6. Evfemizmlarning sinonimik qatorni tashkil qilishi:

Abbaz shayir aramizda san edi,

Dunyadan otipti, keshe bar edi,
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Oldi. Dunya qaldi-gozzalliq gald,

Qosiq aspaninda bir juldiz sondi («Abboz shoirning azasiga).

Badiiy matnda badiiylikni, obrazlilikni ta’minlashda perifrazalarning ham o‘rni
alohida. T.Matmuratov asarlarida oq rangiga bog ‘lig bo ‘Igan perifraza sinonimlarni
qo‘llangan:

Paxta qurmanlar,

Appaq qirmanlar,

Appagq risqu,

Ol appaqliq ald1 menen diygannin («Kuzgi quvonchlary).

Shoirning tug‘ilgan yer haqidagi asarida mektep (maktab) so‘ziga sinonim
sifatida aq jay (0q uy) perifrazasi qo’llanadi:

Ornimnan turip azanda tiskende eske mektebim,

K6z aldima buldirap, aq jay, esten ketpedin («Tug‘ilgan o‘lkam haqgiday).

Mazkur bobning uchinchi fasli «Antonimlar» deb nomlanadi. Qoragalpoq
tilidagi antonimik stilistik figuralar va ularning stilistik vazifalari Sh.Xojanov
tamonidan maxsus tadqiq etilgan*. Shoir asarlarida badiiy tasvirmning asosiy vositasi
sifatida  qo‘llangan  antonimlar ekspressivlikni, tasvirning ko‘rgazmaliligi,
manzaraviyligini va aniqligini ta’minlash vazifasini bajaradi. Ular turli predmetlar va
vogea-hodisalar orasidagi, shuningdek, tasvirlanayotgan hodisa ichidagi ziddiyatlarni
ochib berish vositasi sifatida ishlatiladi. Badity asarda muallifning g‘oyasini,
aytmoqchi bo‘lgan o‘y-fikrini, emotsional holatini, gahromonning psixologiyasini
ochib berishda kontrast tasvirlash wusuli muhim o‘rin egallaydi. Kontrast
tasvirlashlarning ichida T.Matmuratovning o‘ziga xos uslubini, til xususiyatlarini
ko‘rsatib berishda bdlent-pas, tun-kun, ag-qara, dos-dushpan, jagsi-jaman, haqiyqat-
jalgan antonimik uyalari lingvopoetik qurol sifatida qo‘llanilgan. Antonimik uyalar
shoir tamonidan matnning badiiyligini, ekspressivligini orttirish va vogea-hodisalarni
real, aniq tasvirlashda, gahramon xarakterini ochib berishda ahamiyatli jarayon bo‘lib
hisoblanadi. Masalan,

Tébiyat haq. Bari jayinda,

Tuni bolar ham de kundizi («Bir odamning o°zi bir dunyo»).

Shoir insonlar xarakterini, ularning ichki dunyosidagi o‘zgarishlarni,
ziddiyatlarni quyash-tas tunek antonimlari bilan tasvirlagan:

Jagsilardin konilinde quyash bar,

Jamanlardin kénilinde — tas tunek («Savol).

Shoir asarlarida 0g va qora antonimi ham asarning g‘oyasini, qahramonlarning
xarakterini ochib berishda, voqea-hodisalarni aniq qilib tasvirlashda lingvopoetik
vosita sifatida ishlatilgan:

Agasi joq, yaki inisi,

Qara shashin basqan giraw da... («Urush dardlari» poemasi).

T.Matmuratovning she’rlarida  yaxshi-yamon  kategoriyasi ham  shoir
individualligini belgilashda ahamiyati katta. Masalan,

Bir jamannin kesapati,

Tiyer bolsa jagsilarga («Odamzotda avvaloy).

2 X osanos 111 Kapaxkanmak Tinnaae antoHuMus Kyosutslchl. Hexuc.: 2017. —b. 104.
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Jagsilarga til tiyse,

Mennen jaman adam joq («Ba‘zilarni o‘ylaby).

Shoir asarlarining bidiiyligini, shoirning o‘ziga xos Xxususiyatini, s0‘z
qo‘llanishdagi mahoratini ta’minlashda oksyumoronning ham o‘rni alohida. Masalan,

Azapl lazzetim, mazmunlt munim,

Biymani kulkinin barinen jagsi («Yaxshi»).

Inson joniga ozor beruvchi qayg‘uni lazzatga, shodlikka qarama-qarshi
tasvirlab, mana shu hissiyotlarning bema’ni kulgudan ortigligi shoir tamonidan ichki
his-tuyg‘ularning ko‘rinishi sifatida aks ettirilgan.

Mazkur bobning to‘rtinchi fasli «Okkazionalizmlar» deb nomlanadi. Tilda
okkazionalizmlar muayyan bir badiiy-estetik, g‘oyaviy magsadni ko‘zlashdan paydo
bo‘lgan jarayon. Shoir asarlarida okkazional so‘zlar tosatdan, konteksning xohishiga
ko‘ra paydo bo‘lgan. Shuningdek, ushbu bir go‘llanuvchi okkazional so‘zlar shoirning
boshqa asarlarida uchramaydi. Masalan,

Olar sizlerdey hesh talimsimegen,

Hazir har narseni kaser janimiz («Faxriy askarlary).

Asarda «manmanlikka berilmagan, o‘zini boshqalardan ustun qo‘ymagany
degan fikrni berishda «tdlimsimegeny degan so‘zdan foydalanilgan.

Muallif 0‘z asarlarida yangi so‘zlarni ham paydo qgilgan:

Uyin shadligxana bolip, kalkinnen,

Xrustal 1dislar dirildep tursin («Yangi quvonchy).

Mazkur bobning besinchi fasli «Og ‘zaki nutq birliklari» deb nomlanadi. Og‘zaki
nutq tiliga xos birliklar ma’nolarining boyligi, ko‘chma ma’noliligi bilan ajralib,
uslubiy tomondan ta’sirchan bo‘lib keladi. Masalan:

Qista muz qatsa da Aral tenizde,

Sewgi guli 6ser bul konilimizde («Sening har kelishing bahor kelgandek»).

Shiramitsam oni1 senbe dep,

Oymm eken qun dngodek («Parizod).

Shoir she’r misralarida sewgi guli so‘z birikmasi yordamida muhabbat hislarini
obrazli tasvirlagan bo‘lsa, dngodek so‘zi yordamida soddalikni va ayyorlikni
mohirona tasvirlagan.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi «Tulepbergen Matmuratovning asarlarida
troplarning qo‘llanilishi» deb nomlangan. Ushbu bobta shoir asarlarida qo‘llangan
tasvirily vositalar va ularning badiiy nutqdagi o‘rni masalalari yoritilgan. Badiiy san’at
muayyan malakasiz, nozik qochirim, so‘zni har xil ma’no tovlanishlarida
qo‘llashlarsiz o‘z vazifasini tugal ado eta olmaydi. Bunday badiiy san’atlar azaldan
troplar nomi bilan atalib kelinmogda. T.Matmuratov asarlarida so‘z san’atining
turlicha usullarini qo‘llab, she’rlarning poetik qimmatini oshirishga, ularni xalq diliga
yaqinlashtirishga intilgan. Shoir, eng avallo, o‘z asarlarida so‘zlarning ko‘p
ma’noliligidan mohirona foydalangan, shu asosda she’rlarida ko‘rish, tasavvur qgilish,
sevish, fahm qilish, tushunish, anglash, hissiy zavqlanish tuyg‘ulari bilan bog‘liq
uyg‘unlikni hosil qilishga harakat qilgan.

Mazkur bobning birinchi gismi «Epitetlar» deb nomlanadi. T.Matmuratov
she’rlarida tabiat tasviri, obrazlar portreti, xarakter-xususiyat tasvirda, gahramonning
botiniy dunyosi, ruhiy kechinmalarini tasvirlashda epitetlardan ham unumli
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foydalanadi. Shoir foydalangan epitetlar semantik jihatdan har xil bo‘lib, ular
predmetlarni, tabiat ko‘rinishlarini har tomonlama tavsiflab, tasvirlab bergan. Shoir
fikrini aniq, real tasvirlashda epitetlarni unumli foydalangan. Masalan,

Jumsaq samal, jagiml samal,

Atirapt1 tinbay aralar («Navbahorning iliq iforigay).

Jelpip esip jipek samall,

Eginlerdi erkeletedi («Tabiat hag).

Xalgqimnin gatqan bir zamani keldi,

Azathqtin jupar samal keldi («Dunyoy).

Oynap esse oyinshil samal,

Qizdin stydam jipek shashlarin,

Arman-berman julqip otedi.

Oramalin jelbiretedi.

Oynap esken shoq minez samal.:

«Nege senin aqil huwshin lal? ... («Oysanam» poemasi).

Oynaqi samallarin,

Shashimdi siypalagan («Qishlog‘im, yashil dalamy).

Bunda shoir shamolga doir epitetlarni, harakatni aniq va obrazli turda yetkazib
berish uchun qo‘llangan. Shoir asarlarida jumsaq, jagimli, jipek, oyinshil, shog minez,
oynaqi so’zlari shamolning xususiyatini ta’riflab kelish bilan birga asarga o‘zgacha
emotsionallik bag‘ishlab kelgan.

Mazkur bobning ikkinchi gismi «O¢“xshatishlar» deb nomlanadi. Qoragalpoq
tilida o‘xshatishlarning semantik-stilistik xususiyatlari va ifodalash yo‘llari P.Najimov
tamonidan tadqiq etilgan®. Shoir asarlarida o ‘xshatishning har xil shakllaridan
foydalanib, badiiy tasvirning yorginligini, tasavvur oydinligini, mushohada va idrok
mukammaligini ta’minlashga intilgan hamda go‘zal she‘riyat namunalarini yaratgan.
Masalan,

Qol1 sheber kesteshi gizday,

Sizde ana jerdi torlaysiz («Bugunlari dehqon ko‘ziday).

Asardagi vogea dehqon hagida bo‘lib, dehgonning erga tuxum sochib, ekin
ekishini kastachi gizning kasbiga o‘xshatadi. Dehgon va kastashi gizning kasbi emas,
ularning mashaqgatli mehnatlari ya’ni predmetning xususiyatlari oxshashligi nazarda
tutiladi.

Jamgir emes, jerdi sel etken,

Misli kozdin jaslari edi («Urush dardlari» poemasi).

Asarda eri urushga ketib, uni kutmasdan tashlab ketgan ayolning ko‘z yoshlari,
dardlari, ichki tuyg‘ulari yomg‘irning yog‘ishi, yerning sel bo‘lishiga o‘xshatiladi.

Kundizinde ham keshinde,

Jannetke megzer qushagin («Qanday yaxshi tug‘ilgan o‘lkam!»).

Ushbu misrada tug‘ilgan o‘lkaning kuduzu va ogshomi jannatga o‘xshatiladi.

Shoir asarlarida o‘xshatishlar ikki predmet o‘zaro o‘xshatilganda ularning sifat
xususiyatlari asosida o‘xshatilib, asarda tasvirlab berilayotgan vogea bo‘yicha

2 Hayumos I1. Kapakanmax Tumunzae Teeynep. —Hexuc.: 2014. —b. 80.
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kitobxonga aniq ko‘rinishlarni tasavvur etishga, u orgali asarning badiiyligini,
emotsionalligini ta‘minlashga erishgan. Misollar:

Timg suwdan shiggan shiyshedey,

Tiniq edi kewil aynasi («Dardli bo‘lib qoldi»).

Appaq sawle atiraplarda,

Jayilip atqan juga siyledey,

Shiq jiltirar japiraglarda,

Jult-jult etken polat iynedey («Men sevaman oyli oqgshomniy).

Mazkur bobning uchinchi gismi «Metaforalar» deb nomlanadi. T.Matmuratov
asarlarida qo‘llangan metaforalar poetik nutgga alohida jozibadorlik va emotsionallik
bag‘ishlaydi. Shoirning umr haqidagi falsafiy tafakkuri, insonlarning o‘zaro
munosabatlari, insonlarning ba’zi xatti harakatlari asarda obrazli metaforalar bilan
badiiy tasvirlagan. Shoir so‘zlamoqchi bo‘lgan fikrini ko‘chma ma’noda, obrazli
shaklda berish uchun yangicha uslubiy metaforalarni qo‘llangan. Masalan,

Arman kestesinin jipek sabag,

Jagsilig boyawr menen boyalsin («Ko‘kda quyosh qolsin, yerda yaxshilik»).

Heshkimge 6mir bermeydi,

Rdhat atli pasportin («Umrning hammasi to‘y emasy).

Kirgendi kormedim rahat bagina,

Azabin, zahmetin shekpesten burin («Avvaly).

Jagsilig boyawi, rahat pasporti, rahat bagr metaforalari shoir uslubi va
individualligidan paydo bo‘lgan metaforalar bo‘lib, tasvirlash usuli boshga shoirlar
ljodida uchramaydi.

Mazkur bobning to‘rtinchi gismi «Metonimiya» deb nomlanadi. Shoir ijodida
metonimiyalar ham badiiylik ifodasi sifatida keng istifoda etilgan. Metonimiya ham
so‘z semantikasini kengaytirish usuli bo‘lib, unda biror narsa-predmet haqida so‘z
borib, butunlay yangi hodisa va tushunchalar haqida so‘z yuritiladi. Shoir asarlarida
uning quyidagi ko‘rinishlari uchraydi:

1. Muayyan bir hudud, makon va ular orasidagi aloqa natijasida paydo bo‘lgan
metonimiyalar:

Jagqtirmas koship ketken,

Qalali awillimi («Turg‘un odamy).

2. Shaxs otlari metonimiya sifatida qo‘llaniladi:

Juz jillar boyina suydik Berdagti,

Min jillar 6tse de jane stiyemiz («Berdagy).

3. Ba’zi sonlar metonimiya Sifatida qo‘llaniladi:

Jigirma bes, otizimda,

Saz-sawbetke ere jurdim («Men o‘n yetti yosh edim»).

Mazkur bobning to‘rtinchi qismi «Sinekdoxa» deb nomlanadi. Shoir asarlarida
sinekdoxa ham badiiy vosita sifatida obrazlilik, tasviriylik, ta’sirchanlikni oshirishga
mo‘ljallangan usul sifatida yuzaga chiqadi. Shoir sinekdoxalardan badiiy tasvir
vositasi sifatida, o‘zining uslubiy xususiyati asosida foydalanib, gandaydir bir
predmetni ikkinchisi bilan migdor va son nisbati asosida almashtirib qo’llangan.

1. Ko*plik son o‘rniga birlik sonni anglatishda:

Aytgan sozlerine buzaw emdirip,
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Biydi, xand: Omirbekke jendirip («Suhbatlashar goraqalpoglar»).

Misoldagi biydi, xandi so’zlari orqali shoir butun bir guruhni nazarda tutgan.

2. Butunning o‘rniga uning bir qismini qo‘llangan:

Janilmas jaq bolmas, strinbes tuyadg,

Adasip galiwdin azabi jaman («Qoqilsangiz hamy).

Tadqiqotning uchinchi bobi «Tulepbergen Matmuratov asarlarida Xxalq
og‘zaki ijodi namunalari» deb nomlanadi. Mazkur bob «Frazeologizmlar» va
«Naql-magqollar» deb nomlanuvchi ikki fasldan iborat.

Frazeologizmlar. T.Matmuratov qo‘llagan frazeologizmlar olami rang-barang
va sermazmundir. Shoir asarlariga iboralarni bevosita o‘zgartirmasdan, o‘zgartirishlar
Kiritib ham ularni mahorat bilan gayta ishlab, sayqal berib qo‘llagan. «Urush dardlari»
poemasida o‘sha davr koloritini ochib berishda shoir pochtachining obrazini, uning
xalq bilan birga dardini baham ko‘rishini tasvirlashda eki jarti bir putin bolip
frazeologizmini o‘rinli ishlatgan. Masalan,

Eki jarti bir putin bolp,

Otirganda ishinde barman. («Urush dardlari» poemasi).

Shoir bir necha asarlarida iboralarni o‘zgarishsiz ustalik bilan badiiy asarning
g‘oyasiga mos ravishda tanlab go‘llangan. Bu kabi frazeologizmlar xalq tilida
mavjudligicha qo‘llansa ham, ular nooadatiy so‘zlar qurshovida shoir aytmoqchi
bo‘lgan fikrni xalqga ifodali va ta’sirchan yetkazishda, ijodkor badiiy niyatini o‘ziga
jalb giladigan darajada gabul gilinishiga yordam bera olgan.

Shoir asarlarida komponentlari 0°zgartirilgan frazeologizmlar ham ko‘plab
uchraydi:

Quymhgqtan qashqan jaslarga,

Ajiynesi atlanip keter («Davr sholi»).

Ajiynesi tinsw— «achchiglanish»  ma’nosini  anglatuvchi  frazeologizmning
o‘rniga djiynesi atlamiw frazeologizmini ishlatgan. Bunday o‘zgartirishlar asarlarda
0°ziga xos uslubiy ma’no anglatadi.

Kelte golin uzarmasa,

Agayinin qizarmasa («Jon giynamay janona yo‘q»).

Keltirilib o‘tilgan misolda goli uzariw — «ishi yurishish, holati yaxshilanishy
ma’nosini anglatuvchi frazeologizmga shoir semantik tarafdan yaqin bo‘lgan gol:
kelte frazeologizmini qo‘shib go‘llangan.

Shoir asarlarida bir komponenti tushirilib qo‘llanilgan frazeologizmlar ham
uchraydi. Isi naswrga shabiw «ishi yurishmay yomon holatga tushishi, ishi yurishmay
golishi» holatini etkazib berishda ko‘pchilikka ma’lum, xalq orasida unumli
qo‘llanuvchi naswéa shawip shaklida obrazli qo‘llangan. Masalan,

Basilar ma desem bunin iz beti,

Baratir goy kem-kem naswrga shawip («Yaxshi odamning yuragi»).

Nagl-maqollar. T.Matmuratov asarlarida naql-magollar ko‘pincha o°rin
tartibining o‘zgarishi, komponentlarining orasiga so‘z qo‘shilib ishlatilishi, ba’zi
o‘rinlarda naqlning mazmunini saglagan holda tashqi shakli o‘zgartilib go‘llanish
holatlari uchraydi. Masalan,

«Pdlegi ashshi. Tuynegi dushshi»,

Bul soninday jagsi oy,
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Qawmnin ashshi palegi,

Al, tynegi tatligoy («Ona degan yorug‘lik»).

Shoir asarlarida ikki naql-maqollarni gator qo‘llanish holatlari ham bor. Lekin
bunda qo‘pollik sezilib turganligi yo‘q, aksincha, ma’noni kuchaytish, badiiylikni
orttirish magsadida qo‘llangan. Tilimizdagi dushpan kuldirip, dos ashitip aytad:
naqlining bir komponenti qisqartirilib, asarning g‘oyasiga mos ravishda tanlab
ishlatilgan:

Janilmas jag bolmas, surinbes tuyagq,

Adasip galiwdin azabi jaman,

Dos ashitip aytsa janin goy, biraq,

Hargashan tilleri mazali jaman («Qoqilsangiz hamy).

Tadqiqotning to‘rtinchi bobi «Tulepbergen Matmuratov asarlarining poetik
sintaksisi» deb nomlanadi. Mazkur bobning  birinchi qismi «Inversiya» deb
nomlanadi. Inversiya lotin tilidan olingan bo‘lib «o‘rin almashtirish» degan ma’noni
anglatadi. Gap a’zolarining grammatik normadan tashqgari holatda qo‘llanilishiga
asoslangan stilistik figura - inversiya deb nomlanadi. Badiiy asarda fikrga alohida
e’tibor qaratish, qofiyani ta’minlash, ayrim so‘zlarga poetik ma’no yuklash orqali
badily mazmunni chuqurlashtirishga qaratilgan usul hisoblanadi. 1.R.Galperin
inversiya mavzusi grammatikada ham, stilistikada ham uchraydi deb ko‘rsatib o‘tadi.
Agar grammatika hagida aytadigan bo‘lsak, u inversiyani gapning grammatik
tuzilishining buzilishi deb hisoblaydi, shu bilan birga bunday chekinishlarni xato deb
hisoblamaydi®®. Tulepbergen Matmuratovning asarlarida inversiyani juda ko‘plab
uchratish mumkin. Sababi, shoir ifodalamogchi bo‘lgan vogea, nozik hislar to‘g‘ri
tartibdagi she’r qatorlariga hamisha ham to‘g‘ri kelmaydi. So‘zlamoqchi bo‘lgan
fikrini yana ham ta’sirchan, ayrim predmetning belgisini alohida atab ko‘rsatish
magsadida inversiyaga murojaat giladi. Umuman, shoir o‘z asarlarida stilistik
figuralardan asarning g‘oyasini aniq ochib berish magsadida foydalanadi. Masalan,
shoirning «Ishonmayman boshga jannat bor desax asarini olib garaylik:

Isenbeymen,

Basga naman bar dese,

Isenbeymen —

Basqa anan bar dese,

Isenbeymen,

Basqga watan bar dese,

Isenbeymen,

Basga jannet bar dese («Ishonmayman boshqga jannat bor desay).

Ushbu qatorlarda gapga alohida badiiylik, ba’zi so‘zlarga kuch berish
maqgsadida gap a’zolarining o‘rin tartibi o‘zgartirilgan. Agar misolda so‘zlar to‘g‘ri
o‘rin tartibida go‘llanilganida («Basga naman bar dese isenbeymeny yoki «Basga
watan bar dese isenbeymeny) bunday yuqori badiiylik sezilmagan bo‘lar edi.

Bahor faslining chiroyli ko‘rinishlarini, tabiatning go‘zalligini obrazli
ifodalashda inversiya kuchli qurol vazifasini bajargan. Masalan:

2 Manbneprs W.P. O4epkH 110 CTHIHCTHKE aHMIAICKOTO s13bIKa. —MockBa.: 1958. —C. 150.
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Agin suwdin atirapinda,

Oynaqlayd: qozi, 1laqlar.

Suw betinde oynayd: sawle,

Oynap oter erke bulaglar («Navbahorning iliq iforigay).

Jer beti donedi jasilga,

Sayada sayraydr qumiuri.

Juredi quwanish qasinda,

Jaylawda padanin dabiri («Suv 0gsa»).

Dastlabki misolda kesim inversiyasidan foydalanib, shoir kesimdan keyin
kelgan so‘zga alohida diggatni kuchaytgan. Keyingi misolda ham avvalgi misol bilan
birdek shakli o‘zgartilib, inversiyalangan bo‘lakdan keyingi so‘zga alohida urg‘u
tushirilib, alohida atab ko‘rsatilgan.

Mazkur bobning ikkinchi gismi «Takror» deb nomlanadi. Ushbu gismda shoir
asarlaridagi ba’zi fonetik, leksik, morfologik, sintaktik takrorlar lingvopoetik
yo‘nalishda tahlil gilingan. T.Matmuratovning asarlari turlicha badiiy takrorlarga boy
bo‘lib, bunday usul shoir asarlarida lingvopoetik ma’no anglatuvchi usullardan
hisoblanadi. Badiiy takrorlardan alliteratsiya, assonans, geminatsiya, simploka, doira,
tardu aks turlari shoir asarlarida unumli foydalanilgan.

Alliteratsiya fonetik-stilistik usul sifatida badiiy so‘zning intonatsion aks etishini
va badiiyligini, ritmini kuchaytadi. Ayrim o‘rinlarda birdek tovushlarni takrorlash
orqali emotsional ta’sirchanlikni orttirgan:

Sen eSime taSpeSen,

Seni Suyiw bolar ma?

Suwlarmnan ishpeSem,

Sira sholim ganar ma, Qizketken («Qizketgany).

Assonans. Poeziyada assonanslar alliteratsiyaga nisbatan unumsiz qo‘llaniladi.
Lekin, ular so‘zlarning chiroyli eshitilish xususiyatini ta’minlashga xizmat qiladi:

Ar-namis dep harqashanda,

Azap shekkensen, juregim,

Ayagima batqgan tas,

SAgAN bAtt1 jaregim («Yuraky).

Geminatsiya. Badiiy asarlarda bunday tasvirlash usuli shoir tamonidan ma’lum
bir maqgsadni mo‘ljallab qo‘llaniladi. Tovushlarning bunday usulda qo‘llanilishi
asarda so‘z ma’nosini kuchaytishga, fikrning ta’sirchan bo‘lishiga xizmat qiladi:

Ne bir paSHSHalardmn taxtlan qiyrap,

Olardan gqalmadi hargiz ndm-nishan,

Poeziya bag1 mudam gtl jaynap,

Nizamiy taxtinda turar harqashan («Nizomiyga).

T.Boboevning asarida uchma-uch ulash (stik yoki simploka) deb ataluvchi badiiy
takrorning turi aytiladi®. Ba’zi ilmiy asarlarda toshbehul-atrof deb yuritiladi. Bunda
bir band oxiridagi so‘z yoki so‘z birikmalari boshga bir qator boshida takrorlanib
kelishi — «uchma-uch ulashy», simploka deb ataladi. Masalan,

Adamzattin korki bolar ar-uyat,

% Boboes T. Anabuérmrysocsik acocrapn. —Torkent.: 2002.—b. 431.
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Ar-uyat degenin barinen ziyat («Bo‘Imasay).

Halga. Bu usulning o‘ziga xos xususiyati, she’rning boshida kelgan band, bayt
shu asar oxirida takrorlanadi. Shoirning «Bahor keldi yana aylanib» qo‘shig‘ining
dastlabki gatorlari quyidagicha boshlanadi:

Biz ushrasqan say jagasinda,

Bahar keldi jane aynalip.

Onda jalgiz tut agashina,

Suyenemen awir oylanip («Bahor keldi yana aylaniby).

Qo‘shiq qatorlarida berilgan so‘zlar, qatorlarning takrorlanishi bilan she’r
yakunlanadi. Faqgatgina uchinchi qatorda ba’zi so‘zlar o‘zgaradi:

Biz ushrasqan say jagasinda,

Bahar keldi jane aynalip.

Onda 6sken tut agashina,

Suyenemen awir oylanip («Bahor keldi yana aylaniby).

Tardu aks — (arabcha - qaytarish, teskari qaytarish, almashtirish, o‘zgartish
singari ma’nolarni anglatadi) so‘z, so‘z birikmalari, shu bandning o‘zida teskari
takrorlanish usuli®. Shoirning «Kuz oqshomida» she’ri quyidagicha qatorlar bilan
boshlanadi:

Men Sholpandl izlep aspanga bagsam,

Turiw-tirriw etip ushar tirnalar.

Kozlerimde uyqi bermedi agsham,

Kewlimde 4jayip qosiq tolganar.//

Koézlerime uyqi bermegen agsham,

Kewlimde 4jayip qosiq tolganar.

Men Sholpandl izlep aspanga bagsam,

Turriw-tirriw etip ushar tirnalar.

She’r qatorlari boshidagi ikki qatori she’ming yakunlovchi gqatorlarining
so‘ngida takrorlanib kelganini yoki she’r gatorlarining o‘rin almashish jarayoni
uchraydi, dastlabki birinchi va ikkinchi bandi gator so‘ngiga, keyingilari oldingi
qatorga chiqib o‘rin almashganligini ko’ramiz. Badiiy takrorlar shoir asarlarida o‘ziga
xos usul sifatida she’rning g‘oyasini badiiy, ta’sirchan etkazib berishda alohida vazifa
bajargan.

Takrir (arabcha - takror) —muayyan maqsadda asar matnida ma ‘noni takrorlash
san’ati’®, Masalan,

Segiz juz qirg bahar esik qawsirip,

Kelip tur segiz juz qirqinshi ghzek.

Segiz juz qirg ret ashilip,

Solajaq segiz juz qirqinshi ret («Nizomiygay).

Shoirning Nizamiyga bag‘ishlab yozgan asarida «segiz jiz qirgq» so‘zi bir necha
bor takrorlanib kelgan. 1981 yili Baku shahrida Nizamiyning 840 yilligi belgilanishi
shoir asarida «segiz juz qirq» so‘zi orqali anglatilgan. Shoir har bir takrorlarni
mauyyan bir maqsad bilan o‘z asarlarida qo‘llaydi. Badily takrorlar, asosan

5 Bogoen T. AnabuériyHocmik acocmapi. —Tomrkenrt.; 2002. —b. 438.
% Boboes T. Anabuérmrysocsuk acocrapn. —Torkent.: 2002. —b. 431.
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kitobxonning digqatini shoir so‘zlamoqchi bo‘lgan fikrga alohida e’tibor qaratish
magqsadida, g‘oyani shu takrorlar orqali anglatish uchun qo‘llaniladi.

Mazkur bobning uchinchi gismi «Anafora va epifora» deb nomlanadi. Badiiy
matnda ta’kidni, fikr yaxlitligi va kuchaytirish ma’nosini ifodalash uchun anaforalar
ham qo‘llaniladi.

1. Ot so‘zlarning takrorlanishi:

Muhabbatta bolad1 kulki,

Muhabbatta bolad1 kéz jas,

Muhabbat ol adamzat mulki,

Altin kibi aynimas, tozbas («Muhabbatda bo‘lmaydi makony).

2. Sonlarning takrorlanishi:

Bir tonna altinin bolgannan gore,

Bir misqal uyatin bolgani artiq.

Bir jaman joldasin bolgannan gore,

Bir jagsi niyetin bolgani artiq («To‘rtliklary).

3. Olmoshning takrorlanishi:

Ozim bildim, bilmedi basqa,

Ozim kuyip, 6zim ashindim,

Ozim kulip, 6zim masirdim,

Seni korip koklerge ostim («Parizod»).

Keltirilgan misollarda muhabbat, bir, 6zim so‘zlari she’r qatorlarining boshida
takrorlanib kelgan.

Epifora. T.Matmuratov asarlarida she’r qatorlarining oxirida so‘zlarning
takrorlanib kelishi:

Adamnin joh duinya,

Miynetkesh qoli dunya,

Adiwlim, 4ziz Glkem,

Qulpirgan toli diinya («Amuyimy).

Qo‘shiq qatorlarining oxirida dunya ot so‘zi takrorlanib kelib, epifora badiiy
takror vazifasini bajargan va she’rning badiiyligini ta’minlagan.

Mazkur bobning to‘rtinchi qismi «Gradatsiya» deb nomlanadi. Gradatsiya
lotincha «gradation» — pog‘ona, bosqichma-bosqich kuchaytib borish degan ma’noni
bildiradi®’. Shoir asarlarda gradatsiya usulidan ham keng foydalanilgan. Masalan,

Nege, doslar, harkim 6zinin,

Mingen tawin bdlent sanaydi?...

Nege, doslar, harkim 6zinin,

Qoyar 6zin jurttan jogari?

Gey birewdin shiqqan biyigi,

Bolsadagi kishi tdbeshik

Koéteriler abden murini,

Turgan yanh tawga tenesip.

Gey birewdin shiqqan shinlari,

Bolsadag shunlar asqart,

Z X osken A. THIIIYHOCIMK TepMUHIAPHHUHT H30XJH JIyFaTH. — T omkeHt.: 2002. —b. 31.
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Ozi turgan kishi tobeni,

Gey birewler ulken taw deydi.

Gey birewler jeter sheklerge,

Sawdalarga salip saw basin,

Qolim tiyse deydi kdklerge,

Olar oylar shinnin sawdasin («Cho‘qqilar chaqgiradi»).

Shoirning ushbu filosofik mazmundagi asarida sinonimlar anglatuvchi ma’no
ottenkalariga, asarning badily g‘oyasiga mos ravishda yuqoriga qarab ko‘tarilgan.
Ya’ni bdlent— jogari— biyik— tobeshik— taw— shin— shwmilar asqari— ulken
taw— shek— kok (aspan) sinonim so‘zlarni mohirlik bilan foydalanib, narsa va
hodisani bora-bora kuchaytib, klimaks gradatsiya hodisasini paydo qilib, emotsional-
ekspressiv ta’sirni kuchaytib beradi. Manbalarda gradatsiyaning mazmuniga qarab
ko ‘tariluvchi gradatsiya — klimaks, pasayuvchi gradatsiya — antiklimaks turlari
ajratilib ko‘rsatiladi. Klimaks —(yunoncha — pog‘ona) gradatsiyaning bir turi bo‘lib,
so‘z va so‘z birikmalarining ma’nolarining yuqoriga qarab joylashuvchi uslubiy
vosita®. Ilmda pasayuvchi gradatsiya — antiklimaks deb yuritiladi. Antiklimaks
(yunoncha — «qarshi» va — «pog‘onay») nutqda yoki badiiy asarda so‘z va so‘z
birikmalarining ma’nosi pastga qgarab joylashuvchi stilistik vosita®. Shuningdek
shoirning his-tuyg‘ulari, o‘z xalqiga, Vataniga bo‘lgan mehr-muhabbatini yana ham
ta’sirchan yetkazib berishda gradatsiya usulidan o‘rinli foydalangan.

Men —
Oz Watamma,
Oz xalqima,
Oz adamima
Uyirmen! («Shundagina men o‘zimga o‘xshaymany).

Mazkur bobning besinchi gismi «Ritorik so‘rog» deb nomlanadi. Shoir
asarlarida fikrni tasdiglash, norozilik, giynalish, gumon, orzu qilish, ikkilanish
hislarini  badiiy, ta’sirchan etkazib berishda ritorik so‘roq gaplardan o‘rinli
foydalanilgan.

1. So‘rog olmoshlari yordamida ritorik so‘roq gaplar tuzilgan:

Ol sayraydi: «Azap shekti-aw ganshama!

Qashan bul daraqtin jaz1 keledi!?»... («Cho‘l bulbuliy).

2. So‘roq yuklamalari yordamida ritorik so‘roq gaplar tuzilgan:

Dunya jaralgali dunya tozbadi,

Ustas1 muquyat salgan emes pe («Dunyoy).

3. So‘rog intonatsiyasi orgali tuzilgan:

Jurt aytar: shayirdin gali solmaydi,

Solmaydi-aw, qosigi ele janlaydi? («Abboz shoirning azasiga»).

Shuningdek shoir asarlarida ritorik so‘roq gaplar quyidagicha emotsional-
ekspressivlik ma’nolarda go‘llanilgan:

1. «Tasdiglash» ma’nosida:

Jasariwga asiqsaq bir gap,

Asigamiz nege qgartayiwga?

5 Kpsronekuii A. I1. Tosrideckii cnosaps / Haya. pen. 1. Poxmstrckast. —M.: Co. Dummx., 1966. —C. 376.
2 Kparkosckuit A.IT. TlosTrueckuii cioBapb. —M.: CoB.OHIMKIL, 1966. —C.376.
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Turgan jags1 emes pe nurlap,

Osken guildey mart ayinda? («Qarishga shoshmanglar»).
2. «Qiynalishy ma’nosida:

Ol sayraydi: «Azap shekti-aw ganshama!

Qashan bul daragtin jazi keledi!?» ... («Cho‘l bulbuli»).
3. «Norozilik» ma’nosida:

Ham 6zlerin azlaw tasiner,

Ham arttirip goyar bahanm? («Cho‘qgqilar chagiradi»).

4. «Yagshi ko‘rishy ma’nosida:

Negilar-em eger kéz korgen,

Konil jaginlarim bolmaganda?! («Iliq hislar og‘ushiday).
5. «Yomon ko‘rishy ma’nosida:

Satip dunya qilar haqiygat dostin,

Qaydan shiggan bale? Aytosse, jurtim! («Diagnozy).

6. «Orzu qilish» ma’nosida:

Sen bolsan bildirmes Ustirt sholligin,

Sen tolsan koller ham minsan bolmay ma? («Qumli qirg‘oqdagi o‘ylar»).

XULOSA

1. Lingvopoetika yo‘nalishi qoraqalpoq tilshunosligida endi shakllanib
kelayotgan yosh soha. Hozirgi kunda badiiy asar tilining lingvopoetik xususiyatlari
asosan she’riy asarlar tilining lingvopoetik tahlili bo‘yicha tadqgiqotlar olib
borilmogda. Umuman poeziya, proza, drama, epik asarlarni lingvopoetik jihatdan
tahlil qilish goragalpog tilshunosligi oldida turgan eng muhim masalalarning biri
hisoblanadi. Sababi, har bir janrning 0°ziga x0s Xxususiyati asosida lingvopoetik
tadgiqotlar olib borish, lingvopoetikani har tomonlama o‘rganishga yordam beradi va
goragalpoq tilshunosligi yangicha garashlar va ilmiy fikrlar bilan boyitadi.

2. Tulepbergen Matmuratov qoragalpoq adabiyotida o‘zining terang falsafiy
dunyogarashi bilan boyitilgan badiiy, she’riy asarlar muallifi sifatida adabiyotimizda
salmogli o‘rniga ega. Shoir ona tilimizning imkoniyatlaridan o‘rinli, ustalik bilan
foydalanib noyob badiiy asarlar yaratgan. Shoir asarlarning asosiy xususiyati u oddiy
og‘zaki nutq tiliga oid s6zlarni ko‘proq foydalanadi.

3. Sinonimiya, sinonimik alogalar badiily matnda qator vazifalarni bajaradi.
Sinonimlarni o‘rganish orgali pleonazm hodisasi, perifrazalarning sinonim bo’lib
kelishi va yakka sinonimlarga garaganda qator qo‘llanilgan sinonimlarni qo‘llanishda
farglar bor ekanligi aniglandi.

4. Kontrast tasvirlashning ichida T.Matmuratovning o‘ziga xos uslubini, til
xususiyatlarini ko‘rsatib berishda bdlent-pas, tun-kun, aq-qara, dos-dushpan, jagsi-
Jjaman, haqiyqat-jalgan antonimik uyalari lingvopoetik vosita sifatida foydalanilgan.
Antonimik uyalarning shoir tamonidan qo‘llanilishi matnning badiiyligini,
ckspressivligini orttirish va voqea-hodisalarini real, aniq tasvirlash, gahramon
xarakterini, davr kartinasini ochib berishda ahamiyatga ega jarayon ekanligi ochib
berildi.
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5. Shoir asarlarida qo‘llanilgan okkazional so’zlar keng turda tahlil gilindi. Ular
shoir so‘z qo‘llanishdagi o‘ziga xos Xususiyatlarini ajratib ko’rsatib, ba’zi il
birliklarini qo‘llanishida shoirga xos mahorat masalasi ochib berildi.

6. T.Matmuratov asarlari tilida qo‘llanilgan so‘zlarning metafora, metonimiya,
sinekdoxa, epitet, o‘xshatish tasvirlash usullari orgali ko‘chma ma’nolarda
qo’llanilishi, frazeologizm va naql-maqollarning semantik-stilistik xususiyatlariga
tavsiflar berildi.

7. Shoir asarlarida qo‘llanilgan badiiy takrorlar lingvopoetik jihatdan katta
ahamiyatga ega. Shoir o‘z asarlarida badiiy tasvir vositalarini mohirona foydalangan,
aynigsa badiiy takrorlar o‘zgacha ustalik bilan qo’llanilib, ularning semantik-stilistik
xususiyatlari T.Matmuratov asarlarining individualligini ko‘rsatadi.

8. Shoir asarlarining fonetik tuzilishining spesifikasini  ko‘rsatuvchi
kategoriyalarga alliteratSiya, assonans, geminatsiya hodisalari kiradi. Badiiy matndagi
fonetik takrorlar orqali shoir asarlarida ma’noga alohida e’tiborni jalb qilish, yoqimli
va yogimsiz his tuyg‘ularni, mazmunni etkazib berish imkoniyatiga ega.

9. T.Matmuratov galamiga mansub she’rlarning poetik tili, uning metafora,
metonimiya, sinekdoxalardan foydalanish mahorati o°zi bilan zamondosh shoirlar
uslubidan betakror mazmunga egaligi, badiiy matnda obrazlilik, ekspressivlik hosil
gilishi bilan ajraladi. Shoir she’rlarida o‘xshatishlardan mahorat bilan foydalanib,
ularning badiiylik darajasini yanada orttirgan, shuningdek u badiiy tasvirlash
vositalaridan mohirona foydalanib, yangi ma’noli so’zlarni kashf gilgan va individual
uslubini shakllantirgan.

10. T.Matmuratov asarlarida fonetik, leksik, sintaktik vositalar lingvopoetik
jihatdan ustalik bilan foydalanilgan va o‘ziga xos individual uslubni kashf gilgan.
Uning badiiy asarlari qoragalpoq adabiy tilini, shuningdek poetik tilni boyitishda
muayyan iz goldirgan.
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BBEJEHMUME (anHoTamus quccepranun qokropa puiaocoduu (PhD))

AKTYaJlbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl AuccepTanuu. BedHoe
CTPEMJIEHUE KaXKJO0I'0 HApoaa K CaMOCO3HAHMIO, HEPEPBIBHO MPOJOKAOIIHECS
B €ro CO3HaHHWM IIPOLECCHl HAIMOHAJIBHOIO, JAYXOBHOIO, HIEOJIOTHYECKOTO
BO3POXKJICHUS IIPEAIIONAraloT HOBBIE IIOAXOIABI K BOIPOCAM JIMTEPATYPHOTO
HacJIeIUsl, YCTHOTO HApOJHOI'0 TBOPYECTBA, BBICOKOM TYXOBHOCTH M KYJBTYpHI,
CTAaHOBJICHHSI M PAa3BUTHSA POJHOTO s3bIKAa. B MHpPOBOM S3BIKOZHAHHH 0C000€
BHUMaHME OOpaliaeTcsi BbISIBICHUIO BEAYUIMX IPUHLUIOB OIpEAeNIeHUs
JIMHTBOMIOATUYECKUX OCOOCHHOCTEH S3bIKa XYIO0KECTBEHHOTO MPOMU3BEICHUS U
CBOEOOPa3HOIo MacTEpPCTBA aBTOPA B MOAOOPE S3bIKOBBIX €UHUILI.

B nccnenoBanusix, mpoOBOJIUMBIX B MUPOBOM SI3bIKO3HAHUM, BAXKHYK HAYy4HO-
TEOPETUUECKYI0  3HAYMMOCTh  NPUOOpPETAIOT  U3Yy4YEeHHE  JIEKCHYECKUX U
CTWJIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH MOITUYECKUX IPOU3BEACHUM, BbBISBICHHUE

CTPYKTYPHBIX U (YHKIMOHAIBHBIX  HM3MEHEHUW,  MPOUCXOASIIMX B
KOHTEKCTyaJlbHOM MPHUPOAE XYAOKECTBEHHOI'O TEKCTa, OINHUCAHUE JIEKCUKO-
CEMAaHTHMYECKHUX  CBOMCTB  SI3BIKOBBIX  MaTepualioB,  NPUMEHAEMBIX B

XyJOXKECTBEHHOW JMTeparype. Pe3ynpTarsl TakuX HCCIEIOBAaHWM, Hapsay C
PACKpBITUEM KapTHHBI NOCTENEHHBIX CTA[WM Pa3BUTUS HALMOHAJIBHOTO S3bIKa,
ITO3BOJISIIOT BBISIBUTH CMBICIIOBBIE U CEMAHTUYECKUE CBOWMCTBA A3BIKOBBIX €IWHUIL.
N3ydenue s3pIKka XyA0KECTBEHHOTO MTPOU3BEIECHUS, OCOOEHHO SI3bIKa MOATUYECKUX
MIPOU3BEACHUM, ONPENEIICHUE W HAYYHBIM aHalu3 XYJI0KECTBEHHO-3CTETUYECKOU
LEHHOCTU KaXJOW SI3bIKOBOW €IWHUIbI, HUCIIOJIb30BAHHOM AaBTOPOM, SIBIISIETCA
aKTyaJIbHBIM BOIIPOCOM JIMHTBOIIO3THUKH.

Oco0oe BHMMaHUE B HAIIE€l CTpaHE yJENseTCs MOBBIIIEHUIO HAIIMOHAIBHON
IYXOBHOCTH, PA3BUTHIO SI3bIKA. <«SIBIISIETCA €CTECTBEHHBIM, YTO B HBIHEIIHUU
NepuoJ MIodanu3auuy  KaXJbld HapoJ, KaXJI0€ HE3aBUCUMOE TOCYIapCTBO
NpUIAeT NPHOPUTETHOE 3HAYEHHE OOECIEYEHUI0 CBOMX  HAlUHMOHAJIbHBIX
UHTEPECOB, MPEXK]IE BCETO, COXPAHEHUIO U PA3BUTHUIO CBOEH KYJIbTYpPbl, HCKOHHBIX
LIEHHOCTEW, POJHOTO SI3BIKA . OcyiectBiieMble padOTbl MO BO3POXKIEHUIO
HAI[MOHAJbHBIX  LIEHHOCTEH CIOCOOCTBOBAIM  JajbHEHIIEMY  pacIIMpPEHHUIO
BO3MOXHOCTEM U cdep MNpPUMEHEHUs POJHOIO  SI3bIKA,  OTPAKAIOIIETO
HAIlMOHAJIBHBIA JyXOBHBIM MHUp. B ompenenennn modTwueckux (QyHKIU
A3bIKOBBIX €IMHHUI], UCCIEHOBAHWHU TEOPETHUUYECKUX BOMPOCOB JIMHIBOMOITHKH,
OIpeNeTICHNN MeCTa JIMHIBOMOSTUKM B KapaKaJMaKCKOM S3BIKOZHAHMHM 0C000e
MECTO 3aHHUMAIOT MO3THYECKUE TBOpeHus 1. MarmyparoBa. 1 Brpasay, B CBOMX
MPOU3BEACHUSAX  MO3T  yMEJIO  OTpa3swyl  HAUMOHAIbHOE  CBOEOOpas3ue
KapaKkaJmakCKOro Hapojaa, ero odpa3 >KW3HM, B3aMMOOTHOIICHHS C OpaTCKUMU
Hapojgamu. [Ipoussenenus T.MarmypaToBa OoraThl XapakT€pHBIMHU 3JIEMEHTAMHU
YCTHOM peuH, MOCIOBULIAMH U NTOrOBOPKaMH, (ppa3eooru3sMaMu, Ipu 3TOM B HHUX
CTPOrO COXpaHEHO €AUHCTBO (QopMbl U conepxaHusi. [lodToMy aKTyaIbHBIM
ABJISIETCS W3YYEHUE IOITUYECKOrO S3bIKa NPOM3BEICHUN IHCATENS C OYEHb
OoratbIM cojepKaHHEeM, a TakKe OIpeAeleHue 0oco0oro Mecra mHcareis B

! Va3 Tlpesuzenra PecryGmikn Y36ekucran YI1-5850 or 21 okrsiopst 2019 roma «O Mepax 0 KapIHHATBHOMY TIOBBILICHHIO
POJIH 1 aBTOPHTETA Y30EKCKOTO SI3bIKa B KAYECTBE TOCYIAPCTBEHHOTO s3bIKay // https://lex.uz/
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KapaKaJIlakCKOu JIATEPATYPE. No6o WCCJIEIOBAHUE XYI0XKECTBEHHBIX
IIPOU3BEACHUN B JIMHIBUCTUYECKOM W JIMHIBOIO3TUYECKOM  aCIEKTax B
OTPEEIICHHON CTENEHU CIIOCOOCTBYET PA3BUTHIO KapaKaIMAKCKOTO SI3bIKO3HAHUS
U JaeT BO3MOYKHOCTB CJEJIaTh HOBbIE HAYYHBIE BBIBOJIBI.

JlaHHOE MCCEPTAlMOHHOE MCCIIEAOBAHUE B ONPEIEICHHON CTENEHU CIIYKUT
JUISL OCYIIECTBIICHUS 3aiad, o0o3HaueHHbIX B Ykazax I[Ipesunenra PecnyOnuku
V36ekuctan YII-5847 ot 18 oktsa6psa 2019 roma «O6 yrBepxkaenun Konuemnuuun
pa3BUTHS CHUCTEMBbI BbIciiero oOpa3zoBanus PecrnyOnuku Y3b6ekuctan no 2030
roga», YII-5850 or 21 okrta0ps 2019 roma «O Mepax mno KapAUHAIBHOMY
HOBBIIIEHUIO POJIM U AaBTOpUTETA Y30€KCKOTo 3blKa B KaYECTBE IOCYAapCTBEHHOTO
a3pikan, YII-6084 ot 20 oxtabps 2020 roma «O Mepax 1o JanbHEHIIEMY
Pa3BUTHIO Y30EKCKOTro $I3bIKa M COBEPILICHCTBOBAHHUIO S3bIKOBO TMOJUTHKU B
ctpane», YII-60 ot 28 suBaps 2022 roma «O Crpareruu pa3BUTHS HOBOTO
V30ekucrana Ha 2022-2026 roas», llocranoBnenusix Ilpesmmmyma JKokaprel
Keneca Pecniyonuku Kapakanmakctan Ne 584 ot 16 oktsi6ps 2019 roma «O mepax
N0 OpraHu3alyy TOATOTOBKM M TPa3JHOBAHUS TPUALATWIECTUS MPUHATHS
[TocranoBnenus PecriyOnuku Kapakanmakctan O rocy1apcTBEHHOM SI3BIKE», OT 3
HOs10ps1 2020 roma «O Mepax 1o JajbHEUIIeMy MOBBIIIEHUIO cTaTyca U MPECTHka
KapaKaJIaKCKOro sI3bIKa KaK TOCYAApPCTBEHHOIO s3bIka», oT 16 wmroms 2021 roma
«O Mepax 10 JanbHEWIIEMY PAa3BUTHIO  KapaKaJllakCKOro s3blka MU
COBEPIIECHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM MOJUTHKUY», U B JIPYrUX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX
aKTax, CBA3aHHBIX C IAaHHOM JESTEIBHOCTHIO.

CooTBeTcTBHE MCC/ICAOBAHUS NMPUOPUTETHBIM HANPABJIECHUAM Pa3BUTHA
HAyKH M TexHosoruii PecnyOsuku. JlanHas nuccepranys BBIITOJIHEHA B paMKax
OPUOPUTETHOrO HAIPABJICHUS pa3BUTHUA HAYKH U TEXHOJOTWi pecmyonuku .
«DOpMHUPOBAHHE CUCTEMbl MHHOBALMOHHBIX HAEH W IMYyTH HUX pealu3alud B

COLMATBHOM, MIPaBOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, JTYXOBHO-
MPOCBETUTEIHCKOM Pa3BUTHH WH(POPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA U IEMOKPATHYECKOTO
TOCyAapCTBay.

CreneHb M3y4eHHOCTH MmpodJjemMbl. B MUPOBON JMHIBUCTHKE IE€pPBbIE
IPEACTaBICHUS O S3bIKE XYJI0KECTBEHHBIX IPOU3BEACHUN CBS3aHbI C HMEHEM
rpedeckoro ¢unocoda ApI/ICTOTeHHZ. B pesynbrare pa3BuTHsa Takux cdep HAyKH,
KAaK CTUJIMCTHKA, DCTETUKA, S3bIK XYIO0KECTBEHHOIO IPOMU3BENECHUS, BO3HUKIIO
JMHTBOMIOATUYECKOE HampasieHue. [lo 3TuM Bompocam BIIEpBbIE MPOBEIU
crieliMajgbHble uccienoBaHuss Takue yuenwle, kak [.E.Jleccunr, C.Canopra,
P.Sxo6con, b.Jlapun, HO.M.Jlorman, B.M.Xupmynckuii, B.B.Bunorpanos,
I'.O.Bunokyp, A.A.Ilore6ns, E.Kocepmy, O.C.AxmanoBa, B.f. 3agopnona,
A.A..HI/Il'Il"apTS.

? Apuctorers. 06 uckycerse modsun (Ilepeor ¢ apeBHerpedeckoro B.I'. Anmenspora). -M.: 1957.

8 Bunorpanos B.B. Urtorn o6cyxnenus BorpocoB crummctukd. —M.: 1986. —C. 117-189; 3amoproBa B.f. CnopecHo-
XYA0KECTBEHHOE MPOU3BEICHNE Ha Pa3HbIX KaK MPeIMET JTMHTBOIOITHIECKOrO HecneqoBanus: Jluce. ... OKT. Qmion. HaykK. —M.:
1992; JIumrapt A. A. JIMHTBOMO3THYECKOE MCCIIEIOBAHHE XYIOKECTBEHHOIO TEKCTa: TEOpHsl U MpakTHKa: J{ucc. ... JOKT. Guion.
Hayk. —M.: 1996. —C.656; OcHoBbI uHrBOnosTHKH. —M.: {rianor-MI'Y, 1999. —C.165.
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Bompocam  JTHUHIBONOATHUKM  MOCBAIICHBI  HCCIEIOBATEIbCKUE  PaOOTHI
A.B.CankbiOas® Ha Martephaze Kasaxckoro s3bika, A.E.AGpikepumoBa’ —
KUPIU3CKOTO, A.T.FpHSHOBOﬁG — azepOalIKaHCKOTO S3BIKOB.

B BO3HUKHOBEHHMHM U Pa3BUTUU JIMHTBOMOITHUKU KaK CaMOCTOSTEIHHOTO
HAyYHOTO HAMpaBlieHUs B Y30€KCKOM S3BIKO3HAHUU BEJIMKU 3aCIYTHd TaKHX
yuenblx, kak X.Jlonuépos, K.CamanoB, W.Koukoptoe, X.AOaypaxmMaHOB,
H.MaxmynoB, b.Ymypkynos, W.Mupsaes u z[pymx7. Kpome  Toro,
JIMHTBOIIOATUYECKOMY  HCCJIEIOBAHUIO XYJ10KECTBEHHBIX IPOU3BENECHUN
MOCBSIIEHBl HayuyHble paboTel 3.XamumoBa, M.SkyO0ekoBoi, W.Mup3zaesa,
C.KapumoBa, M.HOnnamesa, [ SxmmeBoit, A.A0mymraeBa, MW.Xoxanuesa,
J1.IHIonueBoM, O.Mama3useBa, M.AGnynaTTaesa, ['.MyxamemKaHOBOM,
M. Ak6apoBoii, A.M.Ilopxoposa®.

Benmuka 3acnyra III.AGnuHasumoBa B TMOSBICHMM B KapaKaJlaKCKOM
S3bIKO3HAHUU  JIMHTBONOATHYEECKOTO  HampaBjieHUs.  YdeOHoe  mocoOue
“JIMHrBOMO3THKA” TIOJ] €r0 AaBTOPCTBOM CYHUTAETCS IMEPBBIM HAYYHBIM TPYJIOM,
OCBSIICHHBIM [JAHHOMY HANPABICHUIO . A TAaKKe, HMCCIECHOBATEIbCKAE TPYIBI
J.EpxanoBoii, 3.Ka3pIMOE€TOBOM MOCBAIIEHBI BONPOCAM JIMHTBOIIO3THKHU SA3bIKA
XYLOXKECTBEHHOTO [POU3BEICHHUS .

JIuHrBOMOATHUYECKHE OCOOCHHOCTH Tpou3BeneHuit T.MarmypatoBa B
KapaKaJlnaKCKOM SI3bIKO3HAHUM JI0 CUX IOp HE HCCIENOBaHbl. B CBs3M € 3TUM
aKTyaJbHBIM BOIIPOCOM SIBJISIETCS. M3Y4YEHHUE S3bIKA MOATHUYECKUX MPOU3BEICHUM
M03Ta U OTpE/IeTICHUE CBOCOOPa3HBIX OCOOCHHOCTEHN €ro CTHIISL.

CBsI3pb  AMCCEPTAIMOHHOTO HCCIACAOBAHUA C IUIAHAMH  Hay4HO-
HCCJIEI0BATEIbCKUX PadoOT BBICIIET0 O00pPa30BATEJBLHOI0 Y4Ype:KIeHHs, B
KOTOPOM ObLIa BBINOJHEHA auccepranusi. /luccepranns BbIIOJHEHA B paMKax
Hay4YHbIX MpoeKkToB  KapakalamakCcKoro rocyIapCTBEHHOTO  YHHUBEPCUTETa
«AKTyaJTbHbIE€ BOMPOCHI COBPEMEHHOU (hMIIOTOTUYECKON HAYKI.

* Canxpinbaii A.B. AGait cesiniH TMHrBONOSTHKACKL: MOHOrpadust. — Amvarsr, 2015.

® AGikepiMoBa A.D. JIMHIBONOITHKA: CTATYCy KaHa rpodiemarapst. — Kapaxorr.: 2008; O ske. Co3/IyH I09THKACHIHBIH aiipbiM
Mmacenenepu. — Kapakon: 2013.

6 I'pssnoBa A. T. JIMHTBOITOITHYECKHMIA aHATH3 XYOKECTBEHHOT'0 TEKCTA: IOAXO0BI 1 Hanpasiernwst. - M.: MIIT'Y, 2018. — C. 324.

7 Jlounépos X., Mupsaes C. Cy3 camsatit. — Tomkent.: 1962; Camazo K. OfGexmHT T Maxopari. — Tourkert: 1981; Kyukoproes M.
Bamumii HyTK cTunmctukacu. — T.: 1975; A6aypaxmonoB X., MaxmynoB H. Cy3 acretukacu. — T.: 1981. Ymypkynos b. baauuit
anabuérna cy3. — T.: 1993; Mupzaes U. [1po6neMbl THMHTBOMOITHYECKOM MHTEPIPETAIMU CTHXOTBOPHOIO TEKCTa (Ha Marepuaie
COBPEMEHHOM y30eKcKoii moosun): Jlucc. ...1okT. (o, Hayk. — T.: 1992; Mymmomes M. Bauuii MaTHHHHT JTHHIBOMODTHK
TaKuky: Ouiton.dad.aokT. ... aucc.asroped. — T.: 2009.

& Xammuios 3. JIekcHKO-CEMAHTHYECKOE M JTMHTBONOSTHYECKOE HCC/IEIOBAHUE s3bIKa «JIncan at-Taiip» Amimepa Hasau: aToped.
mwice. .. Kaug, uion. Hayk. — Tourkent: 1982; Exy66exoBa M. V36ek Xayik KyIMKIAPUHMHT JTHHTBOMODTHK XyCYCHSTIAPH. —
Tomkenr.: «Dany, 2005; Kapumos C. V36ex Tumumar 6aumii yeny6u: Guton. dan. 10k, .. wc. aproped. —Tomkent, 1993;
Sxumena I. V36ex Timima doxorpaduk yemyOuit Bocutanap. Dunon. dan. Hom3. ...wcc. — Toukent, 1996; A6ymaes A.
X03Upru 3aMoH ¥30€K TI/IA MabHO KyJal THPUITHUHT (DOHETHK Ba MOpGhOoruk ycymu. Dmron.ad. HoM3. .. . aucc. — TOIKeHT,
1970; Xoxarmes 1. TacBup HyTK THITMHUHT JTMHTBUCTHK XycycusiTiaapu. Ouion.dan. Homs. ... ucc. — Tomxkent, 1998; loauesa
JI. Myxammaz FOcyd mmresprstti murrBomostikack: duton. dar. Homs. . .. ucc. — Tomrkent, 2007; MamasusieB O. Y36ek mosTHK
HYTKHIa Xua3M Ba rpajampst. Gwton. pan. Homs. ...awcc. — Toukent, 2005; A6ayrnarrac M. V36ek THIMIa CynepcHHTAKTHK
Oyrynmukiap. @unon. dan. HoMs. ... muce. — T., 1998; Myxammapxonosa I'. 80-90 insap y30eK MEebpPUSITHHHHT JIMHTBOMOITHK
TajKuky: Ounod. daH. HoM. ...auc. aBroped. — Tomkent, 2004; Axbaposa M. Anviep HaBowmii acapnapuna kodust. @unon. dan.
HOM3. ...ucc. — Tomkent, 1997. llopkopor A.M. Mupremup miepusTHIa TAKPOPHUHT MAbHOBHIA-YCITYOMH XyCYCHSTIIapH.
®unon. dan. HoM. ... aucc. aBToped. — TorkeHt, 2012.

% AGmuHasumos 111 JInursornostuka. —Hexkuc.: 2019. -B. 164; A6munasumos 111. JTuareomostrka. —Tomkenr.: 2020. —b. 150.

10 Epxanosa J[. M.IOcyroB mosMamapiHUHT JMHTBOMOSTHK Taxymumd. Pmmon. dan. damc. mokr. mucc...asroped. —Hykyc.: 2022;
Kasbivberosa 3. JK.1130ackaHOB acapiapuHHUHT IMHIBOMOITHK Tax . Ouiod. dan. dainc. TokT. auce. . .asroped. —Hykyc.: 2022.

29



Heab wuccaeqoBaHUsl 3aKIIOYACTCS B PACKPBITHM  JIMHTBOMOATUYECKHUX
ocobenHocteil mpousBeneHuil T. MarmyparoBa, BBISBICHUH (DYHKIHUI S3BIKOBBIX
€IMHUI] B CO3JaHUMU ACTETUYECKOro 3(PdeKkTa B €ro CTUXOTBOPEHUSX, a TaKKe
OTPEACTICHUN POJIH SI3BIKOBBIX CPEICTB, OTPAXKAIOIINX CTWJIb M MHIUBHYaTbHOCTH
nosTa.

3agaum ucciIeI0BAHNS

ompeneneHne MHAWBUAYyadbHOCcTH T.MaTtMmyparoBa B  HCIOJNB30BaHUH
A3BIKOBBIX CPEACTB M OOOCHOBaHME €ro BKJIAJla B JIGKCUKO-CTHIIMCTHYECKOE
pa3BUTHE KapPAKAIIAKCKOTO S3bIKa;

OIpe/ieJICHNE JIMHIBOIIOATUYECKUX OCOOEHHOCTEW JIEKCHUYECKUX EIUHUII,
CUHOHUMOB, aHTOHIMOB, OKKa3MOHAJIM3MOB B Mpomn3BeAcHMsIX T.MaTMypartoBa,

yKa3aHW€ Ha 3Ha4yeHHe (pPa3eosoru3MOB M TOTOBOPOK M IOCJIOBHII,
UCIIONIb3YyeMbIX B MpousBeneHusix T.MarmypaTtoBa B o0OecrnieueHun
CEHTHUMEHTAIbHOCTH, XYyJOKECTBEHHOCTH U OOpPa3HOCTH XyJ0KECTBEHHOTO
TEKCTa;

pPacKphITHE B MPOU3BEICHUSX T0ITAa CBOCOOPA3HBIX JMHTBOICTETHUECKHUX
(GYHKIMIA CpPEACTB XYHOKECTBEHHOTO H300pakeHHs: HWHBEPCHH, aHAQoOpbl U
AU OpbI, XyA0KECTBEHHBIX IIOBTOPOB U PUTOPUUYECKHUX BOIIPOCOB.

O0beKTOM HCCJIeI0BAHMS SIBIISIIOTCA TPUMEpPHI, B3SAThble M3 COOPHUKOB
ctuxoB T.MarmypatoBa «Aq terek pe, kok terek» (1964), «Lirika» (1966),
«Goézzallig oyandi» (1970), «Aysanemy» (1973), «Ashilisiw» (1977), «Arziw
shameni» (1981), «Jaqsiliq saray» (1986), «Juldizlar janar» (1989), «Saylandi
shigarmalar1» (2019) qy1s TMHTBONOTHYECKOTO aHAJIK3a.

IIpenmeToM mHcciie0BAHUSL SIBISIIOTCA  JIGKCHYECKAs, CTHIMCTUYECKU-
CHUHTAKTHUYECKasg MOdTUKa M  XYJ0KECTBEHHO-3CTETHUYECKHE  OCOOEHOCTH
npousBeneHun T.Martmyparosa.

Metoabl uccaenoBanus. [Ipu oceemieHnn conep:xaHus UCCIEN0BATENBCKOM
paboThI UCIIOJIL30BAHbI METO/IbI JIMHTBOIIOATHYECKHH, OMMCAHUS, CPABHUTEIBHOTO,
(YHKIIMOHATBHO-CEMAaHTHYECKOT O aHaJIN3a U CUHTE3A.

HayuHasi HOBM3Ha HCCJIEJOBAHMS 3aKJIIOUAETCS B CIEAYIOLIEM:

YCTAHOBJIEHO, 4TO TBOpYecTBO T.MarmyparoBa, OCOOEHHO €ro TBOPUYECKOE
HOBaTOPCTBO M MHIMBHyalbHbIE CIIOCOOHOCTH, CBSA3aHHBIE C YIIOTPEOJICHUEM CIIOBA
U COBEPIICHCTBOBAHUEM XYJI0’KECTBEHHO-3CTETHUECKOM MPUPOABI JIUTEPATYPHOTO
S3bIKA UTPACT BAKHYIO POJIb B PA3BUTHN KapaKaJIMAKCKOrO JINTEPATYPHOIO S3bIKA;

000cHOBaH ()akT O TOM, YTO CMHOHHMBI, HCIIOJIb3yeMbl€ B TBOPUECTBE I103TA,
NOCPEJICTBOM  MAapajyIeIbHOrO  YNOTpeOJeHHs B TEKCTe  YCWIMBAIOT
XYIOKECTBEHHOCTh U DKCIPECCUBHOCTH  (BBIPA3UTENBHOCTD) — MPOU3BEIEHHUS,
KOHTPACHOE ONKMCAaHUE B TEKCTE, AHTOHMMBbI UMEIOT KOMIIO3MIIMOHHYIO CBS3b, a
AHTOHMMHUYECKUE THE3[a CIYXKaT JJIsl HATJSIIHOTO OIMMCAHUS COOBITHS, PaCKpPBITHS
BHYTPEHHET0 MHpa U XapakTepa repos;

YCTAHOBJIEHO, 4TO B cruxorBopeHusx T.MarmyparoBa ¢ MOMOLIBIO
OKKa3HMOHAJIM3MOB JOCTUTHYTO 3((deKkTuBHAs Iepeqaya MBICIH, a TaKkKe OHHU
BBITIOJIHSIOT TAaKUE JIMHTBOMOATHYECKHWE (PYHKIMU, KaK OOOCHOBAaHME MHEHHHA U
JAKOHM3AIMS peuyu, OOpa3Hoe (HaridsgHOE) OMHCAHWE COOBITUH TOCPEICTBOM
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W3MEHEHHSI CTPYKTYpPhl TOCJIOBHUI] U TOrOBOPOK, (Ppa3eosoru3MoB, NPUBEICHHBIX B
o0pa3iax yCTHOTO HapOJAHOTO TBOPUECTBA U MX 00padOTKa;

JIOKa3aHO, YTO CHHEKII0Xa, JMHUTEThl, CpPaBHEHUS, MeTa(opbl, METOHUMHHU
BBIMOJIHAIOT ~ XYJOKECTBEHHO-3CTETUUECKYI0  (PYHKLIHIO B MPOM3BEIEHUSX
T.MatmyparoBa ¥ HMEIOT CEMaHTHKO-CTUJIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH B CO3aHUU
MO3TUYECKOr0 TEKCTa, CTUIMCTUYECKOE YMOTPEOJIEHUE MOITUYECKOr0 CHUHTAKCHCA,
WHBEPCHM, TOBTOpa, aHadopbl W  OSOUQOpPBI, Tpajaluy, PUTOPUUECKUX
BOIPOCUTENLHBIX MPEIJIOKEHUNA SBIISIETCS JIMHTBOACTETUUECKON (PyHKIIMEH.

IIpakTHyecKkue pe3yabTaThl HCCACAOBAHUSA 3AKIIOYAETCS B CIEAYIOLIEM:

MOKa3aHO, YTO NPOAHAIM3UPOBAHHBIE MaTepuaibl U3 MPOU3BEACHUN
T.MaTmypaToBa, BBIBOJbI, apT'YMEHThl M MHEHUS, TMOJYYCHHBIE B pe3yJbTaTe
HAay4YHOTO HCCIIEIOBAHUS JAHHOI'O BOMNPOCA, SBISIOTCA BAXHBIMU HAYYHBIMU
JAHHBIMU IS COBPEMEHHOI'O KapaKaJlIaKCKOro S3bIKO3HAHUS, B YAaCTHOCTH,
JIUHTBOIMOATUKH, JIGKCUKOJIOTUH U CTUJIUCTUKH;

BCECTOPOHHE JOKAa3aHO, YTO HAYYHBIE PELICHUS, IOJYYEHHBIE B PE3YJIbTATE
BBISIBJICHUSI JIMHTBOIIO3THYECKUX OCOOEHHOCTEH s3blKa MPOMU3BEICHUN I109Ta,
MOTYT CIY)XHTh HWCTOYHHKOM TIPH OCYIIECTBICHHH OYIyIIMX HAYYHBIX
WCCIIENOBAHUM M0 JIMHTBOIIOATHUKE SI3bIKA XYIOKECTBEHHOTO IIPOU3BEICHUS,
OKa3bIBaTh MPAKTUYECKYI0 MOMOIIb MPU MNPENoJaBaHUM TaKUX IUCHUIUIMH, KaK
JIMHTBOIIO3TUKA U CTUIIMCTHKA;

HA OCHOBE ONpEIEICHUS JIMHIBOMOATUYECKUX OCOOCHHOCTEH JIEKCHKHU
MPOU3BEICHUN IM03TAa PACKpbITA CEMAaHTUYECKas MPUPOAA XYJI0KECTBEHHOTO
KOHTEKCTa KapaKaJaKCKOW mo33un XX BeKa;

000CHOBaHO, YTO PE3YJbTAThl JUCCEPTALMH UMEIOT MPAKTUUYECKOE 3HAUYEHUE
IIPY CO3JAaHUM TOJIKOBOTO CJIOBApsl s3bIKa mpousBereHuil T.MarmypaToBa, HOBBIX
Y4eOHUKOB M Y4€OHBIX MOCOOHMI B 00JIACTH JUHIBOMOATUKH KapaKaJaKCKOIo
S3bIKO3HAHUSL.

JlocTOBEepHOCTh Pe3yJbTATOB MCCIACAOBAHUA  OOBICHSAETCA TEM, 4UTO
TEOPETUYECKUE TAHHBIE, UCIIOJIIB30BAHHBIE B IIPOLIECCE MTOATOTOBKU INUCCEPTALINH,
IIOJIYYEHBI u3 JIOCTOBEPHBIX Hay4YHBIX UCTOYHUKOB, a
MIPUBEJICHHBIC TMPUMEPHl — W3 COOPHUKOB CTHXOB I103TA, AHAJIU3bl U BBIBOJBI
O00OCHOBaHBI ~ OINHUCATEIHHBIM, CPABHUTEIBHBIM  METOJAMHU,  TOJTYYEHHBIC
pe3yabpTaThl BHEAPEHbl B TMPAKTUKY W TOATBEPXKIEHBI COOTBETCTBYIOLIUMU
YUPEKICHUSIMHU.

Hay4yHnasi u npakTH4yeckasi 3HAYMMOCTDb Pe3yJIbTATOB UCCJIEA0BAHUS.

Hayynas 3Ha4MMOCTBH pE3yJIbTATOB IHUCCEPTALMM 3AKIOYAETCS B TOM, YTO
A3BIK TBOpUECTBa Mod3Ta T.MaTmypaToBa, €ro JIMHIBOMOATHYECKHE OCOOCHHOCTU
BIIEPBbIE TOJAPOOHO H3YYEHBI B KApaKAIMAKCKOM SI3bIKO3HAHUU. Pe3ynbTaThl
WCCIIEOBAHNAS. MOT'YT IIOCIYKATh OCHOBOM Il M3YYEHHS SI3bIKA IPOU3BENACHUMN
MOATOB-JIMPUKOB. B  uccienoBaHuu ompelneneHa pojb M03Ta B Pa3BUTHH
KapaKaJIMaKCKOro JIUTEPATYpHOro $3blKa, OCOOEHHOCTU €ro WHAMBUAYaJbHOIO
cTWisl. Pe3ynpTarbl AMCCEPTAIIMU CIIYXKAT Ba)KHBIM HAy4YHbIM HCTOYHUKOM H
TEOPETUYECKOW OCHOBOW 11 H3YYEHHUS JIMHIBOIOATHUKHM KapaKallnaKCKOIo
JUTEPATypPHOrO si3bIKa X X BEKa.
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[IpakTruyeckas 3HAYMMOCTb PE3YyJbTATOB HCCIEAOBAHUS OMPEIEISIETCS TEM,
YTO Pe3yNbTaThl JUCCEPTAIMH CIYXaT CEPbe3HbIM HUCTOYHHKOM IPH IMOJTOTOBKE
MOHOTrpaduil, yueOHUKOB M y4€OHBIX MOCOOUI MO JIMHTBOMIOATUKE U CTHIIMCTUKE
A3bIKa XYIOXKECTBEHHBIX MPOU3BEACHUMN, CO3IaHUM CJIOBApEl, OpraHU3ALNH
JEKIUN, CHeMUaIbHBIX KypcoB, (DaKyJIbTaTUBHBIC 3aHATHHA, CIEIUATbHBIX
CEMUHApOB B Yy4eOHOM Tiporecce (PUIOJIOrHYecKoro (akynabTeTa IO S3BIKY
XYJ0’KECTBEHHBIX IPOU3BEACHUII.

BHenpenue pe3yabTaToB HcciaeaoBanus. Ha ocHOBe MOMy4YeHHBIX HayYHBIX
PE3yNbTATOB IO JIMHIBOIIOATUYECKOMY UCCIEAOBAHUIO sI3bIKa MPOU3BEACHHUM 03T
T.MartmyparoBa:

HoBbie nmanHbie 0 TOM, uTo TBOpuecTBOo Tynenbeprena MaTtmypaToBa,
OCOOCHHO €ro TBOPYECKOE HOBATOPCTBO M WHIWBUIYaJbHBIE CIOCOOHOCTH,
CBS3aHHBIE C YNOTPEOJEHUEM CIIOBA M COBEPIICHCTBOBAHUEM XYJI0KECTBEHHO-
ACTETUYECKON MPUPOJIBI JIUTEPATYPHOIO A3bIKA CHITPAJIU BaKHYIO POJIb B pPa3BUTHUU
KapaKkaJllaKCKOro JIMTEpaTypHOrO s3blKa, a TakKKe JaHHbIe, CBSI3aHHBIE C
o0ocHOBaHUEM (pakTa O TOM, YTO CHHOHUMBI, UCIIOJIb3yEMbIE B TBOPUYECTBE MOATA,
MOCPEICTBOM  MApajUIeIbHOTO  YHOTPEOJICHHsT B TEKCT€  YCHUJIMBAIOT
XYJI0KECTBEHHOCTh M JKCIPECCUBHOCTH (BBIPA3UTEIBHOCTh) IPOU3BEICHUS,
KOHTPACTHOE OMHMCAaHUE B TEKCTE, aHTOHUMbI UMEIOT KOMIO3ULMOHHYIO CBS3b, a
AHTOHMMHYECKHUE THE3/1a CIYXKAT JJI HATJISTHOTO OMUCAHUS COOBITHS, PACKPBITHS
BHYTPEHHETO MHpa M XapakTepa Tepos MCIOJIb30BaHbl MpPU peau3aluu
dyanamentansHoro mnpoekta FA-FI-GOO3 wHa Temy «®DyHKIIMOHAIBLHOE
CJII0BOOOpA3OBaHME B COBPEMEHHOM KapaKaJaKCKOM S3bIKE», BBITIOJHEHHOM B
2012-2016 romax KapakanmakcKum HayYHO-HCCIIEIOBATEILCKUM WHCTUTYTOM
ryMaHuTapHbeiX Hayk Kapakammakckoro ornenenusi Axkagemun Hayk PecrmyOnuku
VY30ekucran (CpaBka ~ Ne59/1 59/1 Kapakanmnakckoro HAY4YHO-
HCCJIEI0BAaTENbCKOr0 MHCTUTYyTa rymanuTapHblx Hayk KKO AH PVY3 or 15
deBpans 2023 roma). B pesynpraTe 3TO HMMENO MNPAKTUYECKOE 3HAYCHHUE B
PACKpBITHH MMOATUYECKUX 0cOOeHHOCTel TBopuecTBa T.MaTtMyparosa;

3aKiIoueHuss O  TOM, 4YTO  OKKa3HOHAJIM3Mbl B  CTHUXOTBOPEHUSX
T.MarmypaToBa  BBINOJHSIOT TakWe JIMHTBOIIOATHMYECKHE  3aJaud,  Kak
sbdexTuBHAS mTepenada MBICIH, HW3MEHEHHWE CTPYKTYphl OO0pas3loB YCTHOTO
HApOJIHOTO TBOpUecTBa (MOCJIOBHI] U (Ppa3eosioru3MoB), 00pa3HOEe H300paKeHUE
nyTeM HuX MepepaboTKH, apryMEHTalusl MBICIEH W JIaKOHU3alUs pedyu, ObUIn
UCMOJIb30BaHbl B ['OCyapcTBEHHOM My3€e HCTOPUM U KyJIbTyphl PecmyOiuku
KapakanmakcTtan mpu OpraHd3aluud BbICTABOK O JKM3HHM, TBOPUYECTBE U
JuTeparypHoM Haciaeaun —T.MaTtMmypatoBa, TpOBEIEHHU  XYJI0KECTBEHHO-
JUTEPATYPHBIX JKCKYpCUA © B BHUIE JOKIANOB Ha HAYYHO-TEOPETHUECKHUX
KOH(epeHUHUsIX. (CropaBka MunucrepeTBa KYJIBTYPBI Pecnybnuku
Kapakanmakctan ot 30 suBaps 2023 roga No 2-02/113). 9To moMOriio packpbiTh
3HaUYEHUE TBOPUYECKOI'0 HACIEAMs MO3Ta, €r0 MACTEPCTBA MCIOIb30BAHMS CPEICTB
XYJ0’KECTBEHHOI0 U300paXKEHUs;

3akaroyeHusi 1Mo OOOCHOBaHMIO (akTa O TOM, YTO CHHEKIO0Xa, SIUTETHI,
CpaBHEHUs, MeTaopbl, METOHUMHUH BBIIOJIHSIOT XYA0KECTBEHHO-ICTETUYECKYIO
¢yHKuio B npousBeAeHusx T.MaTMypaToBa 1 UMEIOT CEMaHTUKO-CTHIIMCTUYECKUE
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O0COOEHHOCTH B CO3J]aHMM TO3TUYECKOrO0 TEKCTa, CTWJIMCTHYECKOE YMOTpeOJeHue
MOSTUYECKOTO CHHTAKCHCA, WHBEPCUH, MOBTOPa, aHadopsl W 3mu(OphI, Tpamaium,
PUTOPUYECKUX BOMPOCUTENBHBIX MPEUIOKEHUN  SIBIISIOTCA JIMHTBOICTETHYECKOM
(GyHKIMEH, a Takke JUCCEPTALMOHHBIE MaTepHaibl MO JaHHBIM BONpPOCaM ObLIN
MONYJISIPU3UPOBAHBI B KYJIBTYPHO-IIPOCBETUTENIBCKUX TenenporpamMmmax «EpKuH
nukup», «MyHocuber»  Kapakaimakckoro TeneBUAEHUS, a TakXke B pPaaUo
nepenavax «Monayusar OoctaHbl», «Tunra wtubap — enre  uTHOap»
Kapakanmakckoro pamuo. (CmnpaBka No 05-22/86  TtenepaauoKoMIaHUU
Pecny6nuku Kapakannakctan ot 14 despans 2023 roma). B pesynbrare, stu
nepeaayu MO3BOJIMIM TEJIE3PUTENIIM U PAANOCIyIIaTENsIM PACKPBITh 3HAYUMOCTD
TBOPUECKOTO HAacleIus I03Ta, €ro MacTepCTBO B HCIOIb30BAHUM CPEACTB
XYJIO’KECTBEHHOM BBIPA3UTEIBHOCTH, a TaKXKe IOHATh CMBICH I[OCJIOBHUII,
MIOrOBOPOK U (Ppa3eooru3mMoB, UCIOIb30BAHHBIX B €TI0 MPOU3BEIACHUSIX.

AnpobGanuss  pe3yJbTaTOB  HCCJHeI0BaHusA. Pe3ynpTarel  JTaHHOTO
uccienoBanus ObUTM  anmpoOupoBaHsl B (GopMe JoKiana B 8-MH  Hay4dHO-
MPaKTUUYECKUX KOH(EpeHIMsIX, B TOM 4ucie B 4-X pecrnmyOIuKaHCKuMX u 4-x
MEXTYHApPOIHBIX KOH(EPECHITHSIX.

I[y6ankanus pe3yJbTaToB HMcciaeaoBaHus. Bcero mo teme auccepranuu
ony0sMKoBaHO 15 HayuyHbIX pabot. M3 HUX 7 cTareil omyOJMKOBaHbI B HAYyYHBIX
KypHaiax, peKOMEHIOBaHHBIX BrIcIiei aTTecTaiimoHHON KoMmuccuen PecryOnuku
V30ekuctan ajsi myOJUKaIMi OCHOBHBIX PE3YJbTATOB JOKTOPCKUX JMCCEpPTAIUH,
B TOM YHCIEC 5 cTaTel — B PECIyOJIMKAHCKHX W 2 CTaThbu — B 3apyO0ekKHBIX
KypHaax.

Crpykrypa u 00beM auccepranun. CopepxaHue AUCCEPTALMA COCTOUT M3
BBE/ICHUS, YEThIPEX TJIaB, 3aKJIIOYEHUS M CIIMCKA HCMOJb30BAaHHOW JIUTEPATYPHI.
OO6mmit 00beM THUCccepTaIuu CocTaBiseT 127 cTpaHuity.

OCHOBHOE COJEP)XAHME JMCCEPTALIUN

Bo BBegeHuum 00OCHOBaHBI aKTYalbHOCTH W BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI,

OIMMCAaHBI 1eNb U 3a/1a4l, OOBEKT U MPEIMET UCCIIEIOBaHMS, YKa3aHO COOTBETCTBUE
paboThl TPUOPUTETHBHIM HAMPABICHUSM Pa3BUTUS HAYKW U TEXHOJOTHUU
pecryOJIMKY, W3J0KEHbl Hay4yHass HOBU3HA W TMPAKTUYECKUE PEe3yJbTaThl
UCCIICIOBAHUSI, OCBEIllEHA MPAKTUYECKass M HaydHas 3HAYMMOCTb MOJIYyYEHHBIX
pE3yNbTAaTOB, NMpHUBEACHA UHPOPMALIMA O BHEAPEHUU PE3YJbTATOB B MPAKTUKY, 00
OITyOJINKOBAaHHBIX Pab0Tax U CTPYKTYpPE JUCCEPTALIHH.
IlepBas rnaBa auccepraiuu noj Ha3BaHUEM «(OCHOBHBIE JIEKCHKO-CEMAHTHYECKHUE
kareropuu B  npousBeaenusx TysemOeprena MarmyparoBa u  HMX
JIMHIBONIOITUYECKHMII aHAJM3» COCTOUT M3 MATU PA3/IETOB, MEPBBIA M3 KOTOPBIX
Ha3biBaeTcs «Mecto Tynendeprena MaTrmypaTtoBa B KAapaKaJINAKCKOH MOI3UI».

[Toa3ust TynenbOeprena MarmypaToBa, OIHOTO W3 SIPKMX TMPEICTABUTENICH
KapaKaJnakCKoi JuTepaTypbl XX BeKa OT CBOMX COBPEMEHHUKOB OTIMYAETCS TEM,
YTO OHA MEPENACT TAKUE BEIMKHE YEJIOBEYECKHE KAaueCcTBa, KAaK YECThb, COBECTb,
Otum3Ha, A00poTa, 4YHCTas JIFOOOBH TOCPEACTBOM OCOOBIX HEXHBIX YYyBCTB.
CBOEBPEMEHHO MPaBWIBHO OCO3HABIIMKA TO, YTO M CaM MO3T, U €ro IMO33HUs
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SIBJISIIOTCSL TaKUM 4YJIeCHBIM MupoM, M. HypmyxammesoB roBOpui O TOM, 4YTO
M033Usl I0ATa YK€ C PAHHUX NEPHOJOB TBOPYECTBA CTOWIA CHELUUAIBHOIO
HCCIIC/IOBAHMS .

Tynenbepren MarmyparoB poauics B 1939 rony B Kapay3sikckoM paiioHe B
CEMbE JIEXKaHHWHA. 332 CBOIO KOPOTKYIO KM3Hb MO3T OCTAaBWJI B HACJEIUE€ TaKHe
COOpPHUKH CTHXOB U MO3M, KaK «AK Tepek Ie, KOk Tepek» («benoe u nepeBo, uiu
senieHoe») (1964), «Jlupuka» (1966), «l'o33amnbik osiHAbD» («IIpocHynack
kpacota») (1970), «Aicanem» (1973), «Kynaeznap xaHap» («3BE3ABI TOPAT)
(1989). Ha pycckowm si3bike ObLITM M3aHbI JIBa €ro cOopHuka ctuxoB (1984, 1988).
OH mnepeBén Tpareauto I'ére «Dayct» Ha Kapakanmnakckuil sa3pik. B 1986 rony
T.MarmypatoB Obul ynoctoen [ocymapctBeHHOW mpemun wumeHu bepnaxa
Pecniybnuku Kapakanmakctan 3a TOITHYECKUNA COOPHUK «ApP3bly IIaMEHUY
(«lIBeTHHK xenaHuit») u nosmy «Cepie 100poro yemoBeKa.

C 1970-x rogoB XX Beka 0 TBOpYECTBE HapojHOro noidta TynenbGeprena
MaTtMypaTtoBa HadaJM TOSBISATHCS HEKOTOPhIE HAay4dHbIE pabOThI, KOPOTKUE
HAy4HBIC CTAThH. B HaydHBIX paboTax «AmebusT xaMm KpuTHKa»' -, «Kapakammak
coper moosmscel» -  C.AxMmeroBa, «VI Iﬂaﬁmp»14 M.Hypmyxammenosa,
«Kapakanmak coBer THpHKAchD» >, «I[033HsI — TYPMbIC, I'ypeC XaM TAIIBIHBIY»
T.MamOetHus30Ba, «JIupuka xam OMHp»17 K.Xynaiibeprenosa, «3aMaHiiac KaHbIM
MCHHHY» °, «1TaitbIp JKOIIBIY K.CyntanoBa. Bo Bcex 3Tux paboTrax TBOPYECTBO
TynenOeprena MarmyparoBa o4eHb BBICOKO olneHuBaercsa. O.H.EmnuszoBoi
IyOOKO HCCIIEIOBAHbl HJIEHHO-TEMATUYECKUE, KAHPOBBIE U XYHO0KECTBEHHBIC
0COOCHHOCTH IPOU3BEICHUN U CTPYKTYpa cTHXOTBopeHuil T.MarmyparoBa® .

Bropoii pasaen nanHoM riaBbl HasbiBaeTcsi «CHMHOHUMBI». M3BECTHO, 4TO
CUHOHHMMBI KaK OCHOBHOW (DaKTOp BBIPAKECHHS XYT0KECTBEHHOCTH SIBIISIOTCS
BOKHEUIIIMM  CPEJICTBOM  BBIPQXKEHMS, OJHHUM U3  S3bIKOBBIX  CPEJCTB,
00€eCIeYnBaIOIMINX TPUBIICKATEIIBHOCTh, BBIPA3UTEILHOCTh TEKCTA, TYIICBHBIN
NOIbEM, XYIOXKECTBEHHYKD TOYHOCTh M MPAaBUIBHOCTh. be3 3THUX CpEICTB
XYJ0’KECTBEHHBI TEKCT HE MOKET BBIMOJIHATH CBOIO 3CTETHUECKYIO (yHKLHMIO. B
pe3yibTaTe aHajau3a TBOPYECTBA TO3TAa Mbl yOEIWINCH, YTO HAPSAy C YMEJIbIM
UCIOJIb30BaHUEM CUHOHMMOB KapakajaKkCKoro si3blka OH 000raTtuil cepy CBOEro
XyJI0KECTBEHHOI0 BBIPAXKEHUS HOBBIMU CHHOHMMamH. B mpousBeneHHsIX MosTa
T.MaTtMypaToBa MHOTO CUHOHUMOB, XapaKTEpHBIX IJIs1 pa3roBopHou peuu. [loaT
YMENO HCIONb30BaJl JIEKCUYECKHE CUHOHMMBI KAaK WHCTPYMEHT MO3THUYECKOIO
S3bIKa M CyMeN MPEeBpaTUTh MX B OOpa3HYI0 M BO3JACHCTBYIONIYIO SI3LIKOBYIO
enuHUIly. B mpousBeaeHUsIX TO3Ta CUHOHUMBI turqi, tus, korik, shiray, ajar,

" Hypmyxamenos M.K. Kapaxanmaxckas mossus. (Kparkuit ouepk). —Tamkenr.: «Dam», 1977. —C.32.
12 AxmeroB C. OnebusT xoM kpuTHKa. —Hexwc.:1978. —B. 396.

13 Axmeros C. Kapakamax coser mossusicsr. —Hoxkuc.: 1988. —B. 373.

 Hypmyxameno M. Y waitsip. // Omuynopss, 1971, Ned. —bB. 119,

5 Momberrus30B T. Kapakammak coser mmprkachl. —Hekuc.: 1989, —b. 96.

1 Mombernnszon T. [Tosus — TypMbic, rypec XoM Tammbirby. —Hexuc.: 1993, —b. 20.

v Xynaiioeprenos K. JInprka xom emup. —Hexwc.: 1971, -b. 80.

18 CynranoB K. 3amaninac xanpiM MeHuH. —Hexkuc.: 1972. —b. 142.

19 Cynranos K. Hlaiieip xombl. —Hekuc.: 1986. —b. 74.

? Enmmsosa O.H. TenenGepres MoTMypaTOBTbIH JIMPHKACH (IIeS-TEMATHKANBIK, KAHPIIBIK, XOM KOPKEMIHK O3TCIIeTHK). (DUIIO. M.
KaHJI. ... aucc. —Hekwuc.: 2001.
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diydar, dpsher, kelbet, shiray ObuIM BBIOpaHBI CTUJIMCTUYECKH TMPABUIBHO U
NPUIAIOT CTUXOTBOPEHHUIO AMOIMOHAIIBHO-3KCIIPECCUBHBINA 0TTeHOK. Hampumep,

Turqindi tariyplep,

Qumardan shigaym («Kpacora npocHynace).

Al hawada shagalalar shariq urip, biyhush ushadi,

Bilmeymen senin turqinnan olar ruwxlana ma! («O poaHO# 3emiie»).

Telmirip awildin turgina («bnarogapeH JTroasIM»).

Turqin korip arislanba dep qaldim («Menounomy»).

B ctuxax moasTta ci10BO furqi IpeuMyIIeCTBEHHO HCIIOIb30BAHO I OMTUCAHHUS
KpacoThl JIeBYIIEK U oOpa3a poaHoi 3emiu. CIOBO furqi SIBISIETCS CUHOHUMOM
clnoB kelbet, shiray, tur-tus W YacTO UCIOJB3YETCS B XYI0XKECTBEHHBIX
MPOU3BEACHUSAX W B OOBIYHOM YCTHOW peud I Tepefavyd OTPUIATEIHLHOTO
coJiep KaHusl.

CHHOHHMMBI B CTHXaX IMO3Ta UCIOIB30BAHBI IS MEepeadul TOTOTHUTEILHOTO
AMOIIMOHAILHO-BBIPA3UTEIILHOIO CMBICJIA, @ B HEKOTOPBIX MeCTax JUisi BO
n30eXaHne HEYyMECTHOTO TIOBTOPA OJHOTO M TOTO K€ CJIOBA:

Ajar opa qilmas opadarina,

Jazden shiray keter, quwat bellerden. («Hem manbliie, TeM OOJIBIIEY).

[ToaT ymeno ucmonb30Ban ciaoBa ajar u shiray A OONBIIETO YCHICHUS UX
AMOIIMOHANIbHOE Bo3jeicTBUE. Vcnonb3ysi ClOBO ajar, MO3T KPaTKO M KPAaCHUBO
OIKCAN U0 O TOM, YTO KpPacoTa U MOJIOJOCTh HE BEYHBI.

Hcnonp3ys psizi CI0B-CHHOHUMOB, TIOAT CPOPMHUPOBAI CBOCOOPa3HBIN CTUIIb,
KOTOPBIN MPOSIBIISIETCA B CIEAYIOMUX (popmax:

I. Psg cHHOHMMHYECKHMX CJIOB, XapAaKTEPHBIX I Pa3roBOpHOM peun. 1103,
UCIIOJIb3Ys TAKOU PsAJl CHHOHUMOB, JTOOWJICS TPOHUKHOBEHHOTO U BIEYATIISIFOIIETO
OIMCAHUS MBICIH METOIOM TPaJaliu:

Aydarha tilindey tili jalanlap,

Topalan, uli-shuw, qum-guwit bolip («BceaeHHass MOXKET TOBOPHUTHY).

2. CHHOHUMHMYECKHM PsAJl YCTAPEBIINX CJIOB:

Hesh qanday narsege jarli emes dunya,

Jamanliq bisiyar, jagsiliq nobay («BceneHHast MOXXET TOBOPHUTHY).

Agsha menen 6lshenedi jollarin,

Shitirlagan shirwan tutqan qollarin («Bompocy).

3. CHHOHUMHYECKH PsJl BYJIbIAPU3MOB:

Bariniz de geshshesiz, bariniz de miylansiz,

Jazi menen tek gana ush gudi ot-shop jiygansiz... («bbik»).

4. CHHOHMMHYECKHUE PSAbl U3 MapHBIX CHHOHMMOB U IJIEOHAa3MOB. B cBoux
NpoU3BEAEHUSIX  MO3T  A(G(EKTHO  HUCMOJIb30Bal  MapHble  CUHOHUMbBI—
CYIIECTBUTENbHBIE:

Adamlar sariplar guwatin-kushin,

Qalay sariplaganin jil aytip oter («Ku3Hb npekpacHay).

Ayir meni dtirik-jaladan,

Hadalligtan meni ayirma («He pa3ssy4ait MEHs OT pOIHOM 3EMITN»).

[IneonasM — HaMM4YUE HECKOJBKHUX SI3BIKOBBIX (POPM, BBIPAXKAIOIIUX OJIHO H
TO K€ 3HaUY€HHUE, B Ipe/iesiax 3aKOHUEHHOr 0 OTpe3Ka peuu uiu Tekcta. Hampumep,
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Eger us1 turisinda qaldirsaq,

Abiray, dang iyesi bizler bolamiz (ITosma «Cepiie XopoIero 4egoBeKay).

Terekti munaytar izgwrig, salqin,

Toélepti munaytar siymegen xalqin («lo6potay).

5. CunonuMuueckue psaasl (pazeomorusmMoB. B mpousBeneHUsSX MOdTa
BCTPEYAIOTCS CIIy4ad, Korja (pa3eojoru3Mbl YMOTPEONISIFOTCS C OTIACIbHBIMU
CJIOBaMU WJIM Cpa3y ABa (pa3eoiaoru3Ma NCIoIb3yloTcs B TekcTe. Hampumep,

Bayip-bayip ruwxiy paydalarga,

Sher tarqatip, debdiw shigardim («J1o0potay).

6. CHHOHUMHUYECKHE PAAJIbI SBGHEMU3MOB:

Abbaz shayir aramizda san edi,

Dunyadan otipti, keshe bar edi,

Oldi. Dunya qaldi-gozzalliq qaldu,

Qosiq aspaninda bir juldiz sondi («K moxoponam moata A66a3a).

OcobOyto pomb B O0ECHEYEHHH XYAOKECTBEHHOCTH UM OOpa3HOCTH
XYJ0’KECTBEHHOT0 TeKcTa urpaet nepudpasbl. B npoussenennsx T. MaTtmyparoBa
MCIIOJIB3YIOTCS TIepu(pa3-CHHOHNUMBI, OTHOCSIIIHECS K O€TTOMY IIBETY:

Paxta qurmanlart,

Appaq qirmanlar,

Appagq risqz,

Ol appaqliq aldi menen diyqannin («OceHHHE pagoCTH).

B ctuxoTBOpeHn 1o3Ta 0 POIHOM 3eMIiIe B Ka4eCTBE CHHOHMMA CJIOBa mektep
ucnoinb3yercs nepudpas aq jay:

Ornimnan turip azanda tiskende eske mektebim,

K6z aldima buldirap, aq jay, esten ketpedin («O poaHo# 3emiie»).

Tperuii paznen MaHHOM TJ1aBbl Ha3bIBACTCS «AHTOHMMBD». [II.Xo0xaHOBBIM
OBUTH CIICIIMAIEHO MCCIICOBAHBl AHTOHUMHUYECKHE CTHIIMCTHUYECKHE (PUTYpHI M MX
CTHUIHCTHYECKHE DYHKIIMH B KAPAKAIITAKCKOM SI3BIKE .

AHTOHUMBI, HWCTOJIL30BAaHHBIC B  KAauyeCTBE OCHOBHOTO  CPEJICTBa
XYJ0’KECTBEHHOTO M300pa)KEeHUs B MPOU3BEIACHUSIX T109TA, BBIMOIHSIIOT (PYHKIUIO
oOecIieueHUsT BBIPA3UTEIIBHOCTH, SKCIPECCHBHOCTH, BHU3yaJlbHOCTH M TOYHOCTH
oOpa3za. OHM HUCHOJB3YIOTCS KaK CPEICTBO PACKPBITHUS MPOTUBOPEUUN MEXITY
pa3NUYHBIMU TpEAMETaMU U COOBITHUSIMU, a TakKe€ BHYTPH OIHUCHIBAEMOI'O
coObIThs. BakHOEe MecTO B XYyJIO0KECTBEHHOM TBOPUYECTBE 3aHUMAET CIIOCO0
KOHTPACTHOT'O ONMCAHUS HJIEU aBTOPA, €ro 3aMbICIIa, YMOIIMOHAIIEHOTO COCTOSTHUS,
ncuxoiorun  repos.  Cpeaw  KOHTPACTHBIX ~ ONUCAHWHA B KadeCTBE
JUHTBOMIOATUYECKUX  CPEACTB, PACKPBHIBAIOIINX HEMOBTOPUMBIM CTWIb U
ocobeHHocTH s3bika T.MarmypaToBa, B Ka4ecTBE JTUHIBOIIOATUYECKOTO CPEACTBA
WCIIOIb30BaHbl AHTOHUMUYECKUE THe3na bdlent-pds, tun-kun, agq-qara, dos-
dushpan, jagsi-jaman, haqiyqat-jalgdan. AHTOHUMHYECKHE THE3/a SBISIOTCS
BXHBIM  TIPOIECCOM  JUIA  YCHWJICHHS  TO3TOM  XYJIOXKECTBEHHOCTH |
AKCIPECCUBHOCTH TEKCTA, PEaTbHOTO, TOYHOTO OIMMCAHUS COOBITHH, PACKPBITHS
xapakTepa reposi. Harmpumep,

2! X oxano 111 Kapakanmak THIHHIE AHTOHMMHUS KyObutbIchl. Hekuc.: 2017. —b. 104.
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Tabiyat haq. Bari jayinda,

Tuni bolar ham de kundizi («OnuH denoBek 1emnast BCEICHHAY).

[ToaT omuchiBaeT xapakTep JIOJEH, U3MEHEHUS B UX BHYTPEHHEM MHUDE,
KOH(JIMKTHI C TIOMOIIBIO aHTOHUMOB (JUyash — tas tunek:

Jagsilardin konilinde quyash bar,

Jamanlardin kénilinde — tas tunek («Bompocy).

B mpowmsBeneHusx mosTa aHTOHUMBI ag W (ara TaKXe WCIOIh30BAaHBI Kak
JIMHTBOIIOATUYECKOE CPEACTBO IMPHU PACKPHITUM HJIEH MPOU3BEICHUS, XapaKTepa
repoeB, IPU TOYHOM OMUCAHUN COOBITHI:

Agasi joq, yaki inisi,

Qara shashin basqan giraw da... (ITooma «Ileyanu BOMHBI»).

B ctuxax T. MaTtmyparoBa KaTeropus jagsi-jaman TakkKe UMeEET OOJBIIoe
3HAUEHHUE B ONpEJIeTICHUU MHANBUAYaTbHOCTH No3Ta. Hampumep,

Bir jamannin kesapati,

Tiyer bolsa jagsilarga («HenoBedecTBy Mpexae»).

Jagsilarga til tiyse,

Mennen jaman adam joq («/lymast 0 HEKOTOPBIX»).

OKCIOMOpPOHY MPUHAIJICKUT o0cobasi poiib B 00ecreyeHuu oOecreyeHun
XYJI0)KECTBEHHOCTH TPOM3BEICHNN, CBOCOOPA3HOTO CTHJISA I03Ta, €r0 YMCHHS
cioBoynorpebdienus. Hampumep,

Azapl lazzetim, mazmunlt munim,

Biymani kulkinin barinen jagsi («Xoporoy).

N3o00pakast medanb, paHSANIYI0 YETOBEYECKYIO [yIlly, B OTJIMYHUE OT
YIOBOJBCTBUS W PAIOCTH, MpeoOiagaHUue dTUX SMOIUKA Haa OeCCMBICICHHBIM
CMEXOM OTPAXKAETCS KaK MPOSBICHUE BHYTPEHHUX MEPEKUBAHUM M1OITA.

UerBepThiid pa3ien JaHHOW r1aBbl Ha3bIBAETCAd «OKKA3MOHAIM3MbI». B s3bIke
OKKa3MOHAJIM3MBI — 3TO MPOIECC, BO3HUKAIONIUN B pPE3yJbTaTe CTPEMIICHUS K
ONPEIECIICHHON JIMTEPATYPHO-ICTETUUECKOU, WIECUHOW Lenu. B mnpousBeneHusx
M03Ta OKKAa3MOHAJILHEIE CI0BA TOSBIISIOTCS BHE3AMHO, 10 TPEOOBAHUIO KOHTEKCTA.
Takue omHOpa3OBbIE OKKAa3MOHAIBHBIE CJIOBA HE BCTPEUYAIOTCS B JIPYTUX
MpOU3BEACHUAX Mo3Ta. Hanmpumep:

Olar sizlerdey hesh talimsimegen,

Hazir har narseni kaser janimiz («Coaaatsl BETEpaHbI»).

B cTuxoTBOpeHNU MCIIOB30BAHO CIIOBO fdlimsimegen N Tiepenadyd MBICIIH,
KOTJIa «9€JI0BEK HE STOMCTHYEH U HE CTABUT CEO0SI BBIIIE APYTHUX).

ABTOp B CBOMX IPOU3BEICHUAX HCIIONB3YET M HOBBIC, 00pa30BaHHBIC UM
CJIOBA!

Uyin shadligxana bolip, kalkinnen,

Xrustal 1dislar dirildep tursin («HoBast pagocTs).

[TsaTeii pa3zmen MaHHOW TJIaBbl HA3BIBACTCSA «EOUHUYLLI paA320BOPHOU peuuy.
EnuHuIpl, xapakTepHbIe IS pa3rTOBOPHON PEYH, OTIWYAIOTCS MHOTO3HAYHOCTHIO
Y CTWJIMCTUYECKHU BO3JECUCTBYOIIMM Xapakrep. Hampumep:

Qista muz qatsa da Aral tenizde,

Sewgi guli 6ser bul konilimizde («Kaxxaplii TBOW MpUX0j KaK HACTYIUICHUE
BECHBI»).
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Shiramitsam on1 senbe dep,

Oyim eken quri angodek («Kpacasuriay).

[ToaT m300pa3uin B MOITHYECKUX E€IWHHUIIAX YYBCTBA JIIOOBU C IOMOIIBIO
CJIOBOCOYETaHUs Sewgi guli, a C TIOMOIIbIO ClIOBa dngddek WCKYyCHO W300pa3uil
HAaUBHOCTH U XUTPOCTb.

Bropass rtnmaBa nuccepramum HasbiBaercs «HMcmosb3oBaHue Tponm B
npousseneHusix Tynen6eprena MarmyparoBa». B 3T0il 1i1aBe OCBEIIEHbBI BOIPOCHI
M300pa3UTEIBHBIX CPEACTB, UCTIONB30BAHHBIX B MPOU3BEICHUSAX M0ITA U UX MECTO B
XYIO)KECTBEHHOW peur. XYHO0XKECTBEHHOE HCKYCCTBO ©0e€3  HaJJexariero
MacTepCcTBa, TOHKMX HAMEKOB, WHOCKA3aHHUS HE MOMKET BBIMNOIHATh CBOIO
¢yskuro. M3npesiie Takue XymA0KECTBEHHBIC MCKYCCTBA HA3BIBAIOTCS MpPONnamu.
N T.MartmypatroB B CBOMX IPOU3BEICHUSAX CTPEMWICA  HCIIOJIb30BATh
BCEBO3MOKHBIE CIIOCOOBI UCKYCCTBA CIIOBA, CO3/1aTh CTUXU, OJU3KUE K JyXOBHBIM
notpebHoCcTsIM Hapoja. [Ipexxae Bcero mo3T B CBOMX MPOM3BEICHUSIX MAaCTEPCKU
MOJIb30BAJICSI MHOTO3HAYHOCTBIO CJIOB, CTPEMSCH CO3/1aTh TAPMOHUIO, CBSI3aHHYIO
CO 3pUTENbHBIMH YYBCTBAMH, BOOOpaKeHHEM, JIOOOBBIO, TIOHHMaHHUEM,
MO3HAHUEM, JTyXOBHBIM HACIAXKICHUEM.

[lepBblil paznen qaHHOM IIaBbl HA3bIBACTCS «IMUTETHDY. B CTUXOTBOpEHMSIX
T.MaTtmypaToBa Ipu ONWCAHWM NPHUPOABI, MNOPTPETA, XapakTepa, CBOWCTB U
BHYTPEHHETO MHpa I€pOEB YIAauHO HCIOIb30BaHbI snumemoul. VICTONb30BaHHbBIC
MOSTOM DIHUTETHl CEMAaHTUYECKH Pa3HOPOJHBI, U OHU BCECTOPOHHE OIMHUCHIBAIOT
MPEAMETHI U sBJIeHUs Tpupoabl. [103T 3pdekTuBHO UCTIONB30BAT UX ISl YETKOTO,
peasibHOTrO onucanus Mbiciau. Hanpumep:

Jumsaq samal, jagiml samal,

Atirapti tinbay aralar («TerioMy BeTepKy paHHEH BECHBI»).

Jelpip esip jipek samall,

Eginlerdi erkeletedi («IIpupoma npaBay).

Xalqumnin gatqan bir zamani keldi,

Azathqtin jupar samal keldi («BceneHnasy).

Oynap esse oyinshil samal,

Qizdin stydam jipek shashlari,

Arman-berman julqip 6tedi.

Oramalin jelbiretedi.

Oynap esken shog minez samal:

«Nege senin aqil huwshin 1al? ... (ITosma «Aiicanem»).

Oynaqi samallarin,

Shashimdi siypalagan («JlepeBHsi, 3eeHOE TTOIEY).

3/1ech MOAT MCHOJB30BA SMUTETHI IJsi TOrO, 4YTOOBI SICHO M OOpa3HO
OMUCHIBATh KAYECTBA U ABWKECHUSI BeTpa. DNUTETHI jumsaq, jagimll, jipek, oyinshil,
shoq minez, oynaqi BMecTe C OINHCAaHUEM XapakTepa BeTpa MNPUIAIOT
MIPOU3BEICHUIO OCOOYIO TIIYOOKYIO SMOIMAIBHOCTD.
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Bropoii pasgen paHHoM TiaBbl Ha3biBaeTca «CpaBHeHus». CeMaHTHKO-
CTHJIUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH CpPAaBHEHWM B KapaKaJMaKCKOM SI3BIKE W IMYyTH WX
BBIpaXKeHHsI ObLIH nccienoBanbl [T HaKimMoBbIM.,

B cBoux mnpousBeneHHMSX MO3T HCHONB3YET pa3sHOOOpasHbie (QOpPMBI
cpasHeHuti M CTPEMHUTCS K SIPKOCTH, COBEPUICHCTBY H300paxeHUsl, SICHOCTH
BOOOpa)KEHUS, TEM CaMbIM CO37aBasi MpPEKpacHble 00pas3Ibl CTUXOTBOPEHUH.
Hanpuwmep,

Qoli sheber kesteshi gizday,

Sizde ana jerdi torlaysiz («CeromHs Bo B3IJIs/e 3eMIICCIIBLIAY).

B ctuxoTBOpeHnN paccka3bIBaeTCs O AEXKaHUHE, TPYl KOTOPOTrO MO MOCEBY U
BBIPAIIMBAHUIO CEIBCKOXO3SIHCTBEHHBIX KYJIbTYP CpaBHHBAETCs ¢ mpodeccueit
JICBYIIIKU-BHIMIABAIIBIUIIEI.  3/I€Ch TOJIPA3yMEBAETCsI CXOXKECTh HE mpodeccuit
3emJie/ieNblla U BBIIIMBAIBIIMIIBI, @ UX TPYAOIIOOUE, TO €CTh CXOMXECTh KauecTB
npeaMeTa CpaBHEHUSI.

Jamgir emes, jerdi sel etken,

Misli kozdin jaslari edi (IToama «Ilevanu BOHHBI).

B mpowusBenenuun cieswl, medaiv, BHYTPCHHHUE MEPEKUBAHUS KEHITUHBI, HE
JOXKIaBIIEHCS M OpOCUBIIEH YIIEIIEro Ha BOWHY MY>Ka CPAaBHUBAIOTCS C JOKIEM,
MOKPBITUEM 3EMIIH CEJIEBBIM TTOTOKOM.

Kundizinde ham keshinde,

Jannetke megzer qushagin («Kaxk npekpaceH poauMblii Kpaii!»).

B naHHOW CTpOKE JHU U HOYM POJHOIO Kpasi CPAaBHUBAKOTCS C PAEM.

B mnpousBenenusix mosTa CpaBHEHHUS HUCIIOJIB3YIOTCS, KOT/Aa JiBa MpeaMeTa
CPaBHUBAIOTCS IO WX KAYECTBEHHBIM XapaKTCPUCTHKAM, W YHUTATEIb MOXKET
MpEeNCTaBUTh ce0e sCHbIe TMPEACTaBICHUS O COOBITUM, ONHCAaHHOM B
MPOM3BEACHUN, TEM  CaMbIM  OOCCTeUMBacTCS  XYIAOKECTBEHHOCTH U
AMOIMOHATILHOCTH Mpou3BeacHus. [Iprumepsr:

Tinig suwdan shiggan shiyshedey,

Tiniq edi kewil aynasi («OcTaics ¢ nedanbio).

Appaq sawle atiraplarda,

Jayilip atqan juga siyledey,

Shiq jiltirar japiraglarda,

Jult-fult etken polat iynedey (« m006:110 IYHHYIO HOUBY).

Tpernii pazaen naHHoOM rinaBbl HasbiBaeTcs «Metadopb». YHoTpeOaeHHbIE B
npousBeneHusx T.MaTtmypaTtoBa memaghopvl TPUIAIOT MTOATUIECKON peur 0COOYIO
BBIPA3UTEIHHOCTh, AMOIMOHAIBHOCTh. DPHUIOCO(CKHE pa3MBIIUICHUS M03Ta O
KU3HU, YEIIOBEUECKHE B3aWMOOTHOINEHUS, HEKOTOphIe JCHCTBUS  JIOJCH
XYJ0’KECTBEHHO OTOOPa)KE€HbI B MPOU3BEIAECHUU C MOMOIIBI0 00pa3HbIX MeTadop.
[TosT Mcmonb30Bajd HOBBIE CTHWJIMCTUYECKHE MeETadopbl, UTOOBI MepeaaTh HJCH,
KOTOPYIO XOT€J BhIPa3uTh, B IEPEHOCHOM CMBICIIe, B 00pa3Hoi hopme. Hanpumep:

Arman kestesinin jipek sabagr,

Jagsilig boyaw: menen boyalsin («Ilycte B HeOe ocTaercs COJHIIE, HA 3eMJIe
100poTay).

22 Hayumos I1. Kapakasmax THIHHIE TeHeynep. —Hexuc.: 2014.—b. 80.
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Heshkimge 6mir bermeydi,

Rahat ath pasportin («Bcst )xU3Hb HE TIPa3IHHUKY).

Kirgendi kérmedim rdhat bagina,

Azabin, zahmetin shekpesten burin («/laBHo»).

Metadopsl jagsilig boyawi, rahat pasporti, rdhdt bagi — 3T0 I0L CTUISA U
WHMBUIYaJTbHOCTU TI03TA, TAKOM CIIOCOO OMUCAaHMs HE BCTPEUYAETCS B TBOPUECTBE
JPYTHX TTO3TOB.

YerBepThli pa3aeil TaHHOM TUIaBbl Ha3biBaeTcs «MeroHumus». B TBOpuecTBe
Mo3Ta OJIHUM W3 CIOCOOOB XYJO0KECTBEHHOTO W300paKEHUs, pacUIupeHus
CEMaHTHKH CJIOBA BBICTYNAET MemoHUMUs, T.€. 3aMEHa OJHOI0 CJoBa WU
BBIpa)XEHUS APYTUM Ha OCHOBE OJIM30CTU 3HAYCHUH; YIIOTpEOICHUE BRIPAKCHUH B
MIEPEHOCHOM CMbIcie. B mpou3BeAeHusaX Mmo3Ta BCTPEYAIOTCs CIEAYIONIUE BUJbI
METOHUMUH:

1. MeroHMMHM, BO3HUKIIME B PE3YJbTATE CBA3U MEXIY ONPENCICHHOU
TEPPUTOPHUEH, MPOCTPAHCTBOM U HUMU:

Jaqtirmas koship ketken,

Qalali awillini («ITOCTOSIHHBIN YEITOBEKY).

2. JIndHOE UMS UCTIONIB3YIOTCS KAK METOHUMMUSL:

Juz jillar boyina stiydik Berdagti,

Min jillar 6tse de jane stiyemiz («bepuax»).

3. HekoTophlie YMCIUTENBHBIE UCTTOIB3YIOTCS KAaK METOHUMHMSL:

Jigirma bes, otizimda,

Saz-sawbetke ere jurdim («MHe OBLIO CEMHAALIATHY).

[Iateiii pa3nen naHHOM r1aBbl Ha3bIBaercsa « Cunexooxa». B TBopyecTBe mo3Ta
CHUHEKJ0Xa BBICTYMAeT KaK XYyJOKECTBEHHBI MHCTPYMEHT, KaK CIO0C00
MOBBIIIIEHUsS 00pa3HOCTH, O00pa3HOCTH, BrHedaTiasieMocTd. [lodT wucnonw3yer
CHUHEK/I0XY KaK CpEACTBO XYJ0KECTBEHHOTO H300pa)XEHHUs, HCXOJs W3 CBOUX
CTWJIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH, 3aMEHssl OJWH TMpEAMET APYrUM HCXOHs U3
COOTHOIICHHUSI KOJIMYECTBA U YUCIIA.

1. [Ipu 0003HaYEHUN €AMHCTBEHHOTO YHCIIa BMECTO MHOKECTBEHHOT'O YHCTIA!

Aytgan sézlerine buzaw emdirip,

Biydi, xand: Omirbekke jendirip («PaayroTcst Kapakanmakm»).

B npumepe cioBa biydi, xandi noapasymeBaroT eIy TpyIy JOICH.

2. BmecTo 1enoro Obuia HCIOIB30BAHA €0 YACTh:

Janilmas jag bolmas, strinbes tuyadg,

Adasip galiwdin azabi jaman («XO0Tb CIIOTKHETECH) ).

Tpetrbsa r1aBa uccienoBaHusi Ha3biBaeTcsi «COKPOBHINA YCTHOTO HAPOIAHOIO
TBOpUYecTBa B mnpousBedeHusix TyJsenOeprena MarmyparoBa». JlaHHas r1aBa
COCTOMT U3 JIBYX pa3feiioB: «@pa3eo10ru3mbi» 1 «I10c10BUIIBI M TOTOBOPKI.

®dpazeosoru3zmbl. Mup ¢dpazeonorusmop T.MartmypaTroBa pazHooOpa3eH H
MHoro3HadeH. [1o3T B CBOMX MPOM3BEACHUSAX YMOTpeOsieT (Pppa3eosioru3smel 6€3
M3MCHEHMS, a TaKXKE C M3MCHCHUSIMH, YMEJIO repepadaThiBas U COBEPIICHCTBYS
ux. B nosme «Uris dartleri», packpsiBaromieii KOJOpUT TOro BpeMEHH, 00pa3
MOYTaThLOHA, PA3JICIHBIIETO CBOIO OOJIb C HAPOIOM, HCIOIL30BaNl (Pa3eoioru3M
eki jarti bir putin. Hatipumep:
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Eki jarti bir putin bolip,

Otirganda ishinde barman. (IToama «Iledanu BOWHBI»).

B psane mpouwsBeaeHuit modT Oe3ympedyHo Mmoadoupan (ppazeosorusmel 0e3
W3MCHCHHUS B COOTBETCTBHHM C HISEH XYHTOKECTBEHHOTO IPOM3BEICHUSA. XOTS
Takue (ppazeoqoru3mMbl ynoTpeOISIOTCS B TaKOM BHUJE, KaK B MPOCTOPEUUH, OHU
CHOCOOHBI TTIOMOYb BBIPA3UTENbHO U 3PPEKTHO, B OKPY>KEHUH HEOOBIYHBIX CJIOB,
JIOHECTH JI0 YHUTATEeNsI Ty MBICIb, KOTOPYIO TO3T XOYET JAOHECTH, MPHUBIICYD
BHMMAaHHUE 4YUTaTeNld K XYJO0XXKECTBEHHOMY 3aMmbicily. B mpousBeieHUsX MOdTa
9acTO BCTPEUAIOTCS (HPPa3eooru3Mbl C U3MEHEHHBIMUA KOMITOHEHTAMMU:

Quyinliqtan qashqan jaslarga,

Ajiynesi atlanip keter («CTapux COBPEMEHHOCTIY).

3nech BMecTo (paseorormsma Ajiynesi tirisiw B 3HAYCHHH «THEBATHCS»
UCTIONIb30BaH  (ppazeosiorusm  djiynesi atlanip  keter. Takue UW3MEHEHUs
(bpa3eooru3MoB B MPOU3BEICHUAX MPECICAYIOT ONPEACICHHBIN CTHINCTHYCCKHM
CMBICII.

B npousBeneHnsx mosta BcTpeuaroTes (Ppazeosorn3mMbl, BKIIOUAIOINIUE B CeOsI
Apyrye cIoBa CPeau KOMIIOHEHTOB (ppazeosnorusma:

Kelte golin uzarmasa,

Agayinin qizarmasa («Jan qiynamay janana joq». «be3 ayIeBHBIX
TPYAHOCTEH HET KPACABHUIIBI).

B npuBenennom mpumepe k (paszeonorusmy qoli uzayiw, o3HaYaOIIEMy
«BE3TH, JieJIa MOILIH B JIaI» MOAT J00aBmII (paseonorusm qoli kelte.

B mpousBeneHusax mosta BcTpeyaroTcs U (PpPa3eosqoru3Mbl € OIMYIIEHUEM
OJITHOIr0 KOMIIOHeHTa. BMmecTo (bpaSCOJ'IOFI/ISMa Isi naszrg’a shabiw co 3HaueHHEM
«aema TUIoXW, paboTa HE WAET» HCIONb30BaH IIUPOKO W3BECTHBIM, YacTo
ynotpeOisieMblil cpeau Hapoaa ¢popma nasirga shawip. Hanpumep:

Basilar ma desem bunin iz beti,

Baratir goy kem-kem naswga shawip (Ilooma «Cepame XoOporiero
YEJIOBEKA).

MMocaoBuupbl. B nponssenenusax T.MaTMyparoBa 4acTo BCTPEUYAKOTCS Clydan
W3MCHECHUS TIOPSIKA CIIeOBaHUSI KOMIIOHEHTOB 1OCI08UYbl, UCTIONH30BAHUS CIIOB
MEXIy UX KOMIIOHEHTaMH, B HEKOTOPBIX CIy4yasx HCIIOJIb30BAHUE C U3MEHEHUEM
BHeITHEH (hOPMBI, COXpaHsIs IPU 3TOM COJIepKaHUs TOCIOBHIIBI. Hanmpumep:

«Palegi ashshi. Tuynegi dushshi»,

Bul soninday jagst oy,

Qawinnin ashshi palegi,

Al tiynegi tathgoy («Matb Kak JIyd CBETa»).

B mpousBeneHusIX mosTa MMEIOTCS CIIydad HCIOIb30BaHUS JIBYX IOCIIOBHIL
nonpsin. Ho mpu sToM He omymaercss rpy0OCTh IMPU HCIOIB30BAHUM JBYX
MOCJIOBULIBI, HA00OpPOT, OHU OBUIM HCIONB30BAaHbI JJIsi YIrayOJeHUs CMBICIA,
YCHWJICHUSI XYJIOKECTBEHHOCTHU. llocmoBuiia dushpan kdldirip, dos ashzz‘zp aytadz
WCIIOJIb30BaHA C YITYIIEHUEM OJHOTO KOMIIOHGHTa B COOTBETCTBHUU C HJCEH
MIPOU3BEICHUS:

Janilmas jaq bolmas, surinbes tuyagq,

Adasip galiwdin azabi jaman,
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Dos ashitip aytsa janin goy, biraq,

Héargashan tilleri mazali jaman («Xo0Tb CITOTKHETECHY).

UerBeprass r1yaBa wuccienoBanus HasbiBaeTcsi «llodTMyeckmii CHHTaKcHC
npousBeneHuit Tyuendoeprena MartmyparoBa». [lepBblii pasgen NaHHOW TJIaBbI
Ha3zbiBaeTcs «MHBepcusi». VHBepcuss B XyIOKECTBEHHOM TPOU3BEIACHUU
CUMTAeTCsl CHocoOOM, HampaBlIEHHBIM Ha yIIIyOJleHHe XyJ0’KeCTBEHHOTO
COJZIEpKaHUs TPU TIOMOIIU YJEIeHHUsI 0COO0T0 BHUMAHUSI Ha MBICIh, 0OECTIeUeHUs
pudMbI, 00J1aU€HU HEKOTOPBIX CJIOB MO3THUYECKUM 3HAYCHUEM.

Kak ykaspiBaer HW.P.l'asibnepyH TEMa WHBEPCUM BCTPEYAETCI M B
rpaMMaTvke, U B CTWIHCTHKE. Eciam OyneM roBopuTh O rpamMMmaTHKe, TO OHa
CUHMTACT MHBEPCHUIO HAPYIIICHUEM TIpaMMAaTHYECKOH CTPYKTYphI, BMECTE C TEM HE
CUMTACT MOOGHBIE OTKIOHEHMS OLIHOKOHA .,

B mpousBenenusx Tynenbeprena MarTmyparoBa BO MHOTHX CIydasx
MO>XHO BCTPETUTh WHBepcHto. [loTomy 4TO, COOBITHS, HEKHBIC YYBCTBA, KOTOPHIC
X0TeJ Obl BBIPA3UTh MOAT HE BCETJla BIIMCHIBAIOTCS B MPABWIbHBIE CTUXOTBOPHBIC
CTpoku. B 1ensx mepemaum nepenaBaeMoil MbICIH 0ojiee SMOIMOHATIBHO, YTOOBI
0c000 OTMETUTH MPU3HAKN HEKOTOPBIX MPEIMETOB OH 00pAaIaeTCsl K MHBEPCHUU.

BooOmie, mo3T B CBOMX MPOU3BENEHUSAX HCIOJb3YET CTUIUCTUUYECKUE
Gurypel B MENAX TOYHOTO PAaCKPBITHS WAEH TMpou3BeneHus. K mpumepy,
paccMoTpuM TipousBeeHne noata «McenOeitmen 6acka xaHHET Oap aece»:

Isenbeymen,

Basga naman bar dese,

Isenbeymen —

Basqa anan bar dese,

Isenbeymen,

Basga watan bar dese,

Isenbeymen,

Basqa jannet bar dese. («Eciu ckaxyT, 4TO €Th APYroi pai»)

B oastmx cTpokax, B IeNAX NOpUAAUMd  TOPEUIOKEHHIO  0CO0O0H
XYJIO)KECTBEHHOCTH, YCWJICHUSI HEKOTOPBIX CJIOB  TIEPECTaBIICHbl  YICHBI
npenokenrus. Ecimu Obl B MPHUBEACHHOM NpPUMEpPE CIOBa IMPUBOAMINCH OBl B
npaBwibHOM mnopsiake (Ecinu ckaxyT, 4To €cTh APYroil pail, He MOBEPIO), TO HE
ObL1a OBl JOCTUTHYTA TaKasi BRICOKAS XYI0KECTBEHHOCTb.

WuBepcuss BBIMONHIA (DYHKIHMIO CHIBHOTO CpelcTBa B 00Opa3HOM
BBIPAKCHUU KPACUBOUM BECEHHEW MMaHOPaMBbl, KpacoTsl npupoabl. Hampumep:

Agmn suwdin atirapinda,

Oynaglaydi qozi, 1laglar.

Suw betinde oynayd: sawle,

Oynap oter erke bulaglar. («Temnoe apixanue BeCHbI»).

Jer beti donedi jasilga,

Sayada sayraydr qumurt.

Juredi quwanish qasinda,

Jaylawda padanin dubiri. («Koraa Teuer Bogay).

3 Lampriepus VL.P. Ouepki 110 CTHIHCTHKE aHIIHIACKOro si3bIka. —Mockea.: 1958, —C. 150.
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B nepBom npumepe mosT MCMOIb30Bajl MHBEPCHUIO CKAa3yeMOI'o, OTJEIbHOE
BHUMaHHUE YJEIWI CJIOBY, CTOALIEMYy Iocie ckazyemoro. W B cregyromem
npuUMepe, TOYHO TaKKe KaK M B MPEAbIAyleM HU3MeHsercss (opma, CTaBUTCS
0co00€ ynapeHue Ha CJIOBO, HaxXOJsAUleecs IMOCIe HMHBEPTHUPOBAHHOM YacTU H
0c000 oTMeYaeTcs.

Bropoii pasgen nanHou riasbl HasbiBaercs «lloBropei». B sTOoM pasnene
NPOAaHAIM3UPOBAHBl B JIMHTBOMOTUYEECKOM  HAIPABICHWU  HEKOTOPHIE
dboHeTHuecKue, JIEKCUYecKue, Mop(osoruyeckue, CUHTAKCHUYECKHE IMOBTOPHI B
npousBeaeHusx noarta. [Ipoussenenus T.MartmyparoBa Ooratsl pa3HOOOpa3HbBIMU
XYAO0XECTBEHHbIMU MOBTOPAMM, TAaKOH CIOCOO SIBISETCS CPEACTBOM BBIPAKEHUS
JUHTBUCTUYECKOTO  CMbIcma.  Yacto  ymoTpeOnsoTcs ~— Takue  BUIBI
XYA0XECTBEHHOI'O MOBTOpa, KaK aJUTUTEpalysi, aCCOHAHC, TeMUHAIIs, CUMILIOKA,
KpYT, Taply aKc.

Annumepayusi  Kak  (POHETHKO-CTHJIMCTUYECKUNA  METOJA  YCHIJIMBAET
MHTOHALMOHHOE OTPAKEHUE U XYJI0’KECTBEHHOCTh MOATHYECKOTO CJI0BA, €0 PUTM.
B  HekoTOppIX MecTax, TIOBTOPEHHE OJIMWHAKOBBIX 3BYKOB  IIOBBIIIAET
SMOLIMOHAJIBHBIEC BO3JICUCTBHE!

Sen eSime tuSpeSen,

Seni Styiw bolar ma?

Suwlarmnan ishpeSem,

Sira sholim ganar ma,Qizketken («KbI3KeTKeH»).

Acconanc. B 1o33uM acCOHaHCHI HCHONB3YIOTCA PEXE, YeM ajUIUTEparvs.
OpmHako OHHU CIy>KaT JUIsi 00ECTICUeHHsI KPACUBOTO 3BYYaHUS CJIOB:

Ar-namis dep harqashanda,

Azap shekkensen, jaregim,

Ayagima batqgan tas,

SAgAN bAtt jaregim («Ceparie»).

l'emunayus. B XylnOXKECTBEHHBIX NPOU3BEACHUSX ITOT MPUEM OIHCAHUS
UCIIOJIb3YETCSl aBTOPOM C OIPEAECICHHON LIENbIO, T.€. YCUJIEHUSI 3HAUYEHHs CJIOB B
MPOU3BE/ICHUU U TOBBIILIEHUIO BO3IEHCTBUS MBICIIH

Ne bir paSHSHalardin taxtlar qiyrap,

Olardan qalmad1 hargiz ndm-nishan,

Poeziya bagi mudam gul jaynap,

Nizamiy taxtinda turar harqashan («Huzamutoy).

B tpyne T.boboeBa ymomuHaeTcsi BUJ XyI0KECTBEHHOT'O MTOBTOPA, KOTOPHIH
Ha3bIBaeTCa «uchma-uch ulash» (CTHIK WIM CUMIUIOKA), & B HEKOTOPBIX HAYYHBIX
TPyZaxX OH Ha3bIBAETCS <<t0shbehul-atr0ﬁ>24. [Ipu 3TOM CIIOBO WK CIIOBOCOYETAHUE
B KOHIIE CPOKH TIOBTOPSICTCSI B Hayaje JAPYroro psaa HasbiBaeTcs - «uchma-uch
ulashy, cumnnokou. Hampumep:

Adamzattin korki bolar ar-uyat,

Ar-uyat degenin barinen ziyat («Eciu He Oymer»).

Xalga. OtnuuurenbHast 4epTa 3TOr0 METO/A 3aKIII0YaeTcs B TOM, 4TO cTpoda
WIM JBYCTHIIME B Hayajle CTUXOTBOPEHUS TOBTOPSIOTCS B KOHIIE 3TOrO

% Boboes T. Anabuérmrysocsik acocrapn. —Torkent.: 2002, —C. 431.
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ctuxotBopenus. IlepBbie cTpouku mnecHu mnodta «Bédhar keldi aylanip»
HAYMHAIOTCA CIEIYIOIINM 00pa3oM:

Biz ushrasqan say jagasinda,

Bahar keldi jane aynalip.

Onda jalgiz tut agashina,

Suyenemen awir oylanip («Bo3Bpatuiiach €iie BECHa).

CTUXOTBOpEHHE 3aKaHUYMBAETCS TOBTOPEHHUEM CJIOB M PSJOB B CTPOKax
necHu. TONbKO B TPEThEH CTPOKE U3MEHSIOTCS HEKOTOPBIE CII0Ba:

Biz ushrasqan say jagasinda,

Bahar keldi jane aynalip.

Onda o6sken tut agashina,

Suyenemen awir oylanip («Bo3BpaTuiach eie BECHa).

Tardu aks — (apab. — BO3BpaT, MOBEPHYTH BCIMTh, 3aMEHHTb, H3MCHHTB) .
CruxotBopenue no3ta «Guz aqshaminda». «OceHHeil HOUBIO» HAUMHAETCS TaK:

Men Sholpandi izlep aspanga bagsam,

Turriw-turriw etip ushar tirnalar.

Kozlerimde uyq1 bermedi aqsham,

Kewlimde ajayip qosiq tolganar. //

Kozlerimde uyqi bermedi agsham,

Kewlimde 4jayip qosiq tolganar.

Men Sholpandi izlep aspanga bagsam,

Tirriw-tirriw etip ushar tirnalar.

MpbI BUJIUM, YTO JIBE€ CTPOKH B Haydalleé CTUXOTBOPEHUSI MOBTOPSIOTCS B KOHIIE
3aKJIFOUUTENBHBIX CTPOK CTUXOTBOPEHHMS, JINOO MPOUCXOAUT MPOIECC U3MEHEHUS
MeCTa CTPOK CTHUXOTBOPEHUS, TepBasi M BTOpas CTPOKM B KOHIE KyIUIeTa, a
CIIeAyIOIIre — B Havaje. Xy/I10)KECTBEHHbIE TTOBTOPHI, KaK CBOCOOPA3HBIN IpHUEM B
TBOPYECTBE TOATA, BHITIOIHSIIOT 0COOYI0 (PYHKIIUIO YCHICHUS XYI0KECTBEHHOCTHU
U BO3JEUCTBUSL.

Takpup — »95TO HCKYCCTBO TIOBTOPEHHS B TEKCTE€ NPOU3BENEHUS C
ONpPEAECIEHHOU LETBI0°. Hanpumep:

Segiz juz qirg bahar esik qawsirip,

Kelip tur segiz juz girginsh1 glizek.

Segiz juz qirg ret ashilip,

Solajaq segiz jiz qirqinshi ret («Huzamuroy).

B »TOoM cTuxoTBOpeHMM TMO3Ta, MOCBANMIEHHOM Huzamu, HEOTHOKPATHO
MOBTOPSIETCSL CIOBO «BOCEMBCOT COPOK». 31ech mnoapadymeBaercsi 840-nmeTHuit
o0mnelr mosta Huzamu, kotopsiii Obut otmeueH B 1981 roay B r. baky. Iloar
UCIOJNIb3YET Ka)/bli MOBTOP B CBOMX MPOU3BEACHUIX C ONPENEICHHON IENbIo.
Xyn0KeCTBEHHBIC TIOBTOPBI UCITOJIB3YIOTCS TJABHBIM 00pa3oM ISl MPUBIICY CHUS
BHUMAHUS YUTATENS K Uee, KOTOPYIO XOUeT nepeaaTh MmoaT.

Tperuii pa3aen JaHHOM ri1aBbl Ha3bIBaeTCs «AHadopa u 3nmudopay.

% BoGoen T. AnabuériryHocuk acociapit. —Tomkent.: 2002. —B. 438.
% Boboes T. Anabuérmrysocmk acocapu. —Tomkent.: 2002.—b. 431.
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Anagopa B XymOKECTBEHHOM TEKCTE IS BBIPAXKCHHUS IOATBEPKICHUA,
IIEJIOCTHOCTH W CEMaHTW4YecKoro ycwieHus Mbicid. 1. [loBTopenue
CYIIECTBUTEIbHBIX:

Muhabbatta bolad1 kulki,

Muhabbatta bolad1 koz jas,

Muhabbat ol adamzat mulki,

Altin kibi aynimas, tozbas («Y a100BU HET 0OHTATHINAY).

2. I[ToBTOpEeHNE YHCITUTEIIBHBIX

Bir tonna altinin bolgannan gore,

Bir misqal uyatin bolgani artiq.

Bir jaman joldasin bolgannan gore,

Bir jagsi niyetin bolgani artiq («HerBepocTuriue»).

3. IToBTOpEHHE MECTOMMEHUM:

Ozim bildim, bilmedi basqa,

Ozim ktyip, 6zim ashindim,

Ozim kulip, 6zim masirdim,

Seni korip koklerge 6stim («KpacaBwuiay).

Onughopa. Tlpumepsl TOBTOPEHUS CIOB B KOHIIE CTUXOTBOPHBIX PSJIOB B
npousBeneHusax T.Marmyparosa:

Adamnin joh dunya,

Miynetkesh qoli dunya,

Adiwlim, aziz Glkem,

Qulpirgan toli dunya («Moii Amy»).

B KoHIlE TMECeHHBIX CTPOK MOBTOPSIOCH CIIOBO «dunya», »snudopa
o0ecreynBaeT Xy10KeCTBEHHOCTh MTOAMBI.

UYerBepThlii pazzen JOaHHOM riaBbl HaspiBaerca «I'pagamums». ['paganus
O3HAYaeT MOCTEIEHHOE HAPAIIMBAHKUE CMBICIIA M 3HAYMMOCTH OTJCIIBHBIX CIIOB WIJIH
LEIBIX CIOBOCOYETAHMIT . B IPOM3BEIEHMAX II0ITA IMIMPOKO HCIIONB3YETCS H
cnioco0 rpaganuu. Hanpumep:

Nege, doslar, harkim 6zinin,

Mingen tawin balent sanaydi?...

Nege, doslar, harkim 6zinin,

Qoyar 6zin jurttan jogari?

Gey birewdin shiggan biyigi,

Bolsadagi kishi tobeshik

Koéteriler abden murini,

Turgan yanh tawga tenesip.

Gey birewdin shiqqan shinlart,

Bolsadagi shinlar asqgart,

Ozi turgan kishi tobeni,

Gey birewler ulken taw deydi.

Gey birewler jeter sheklerge,

Sawdalarga salip saw basin,

Z X osken A. THNIIYHOCTHK TepMHUHIAPUHHUHT H30XJM JiyFaTu. — Tomkent.: 2002. — b. 31.
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Qolim tiyse deydi kodklerge,

Olar oylar shinnin sawdasin («BepuiaHsl 30ByT»).

B nannom ctuxorBopenun ¢puinocodckoro copep:kaHus CMbICIOBBIE OTTEHKH
CHHOHMMOB yCWIHMBAIOTCS B COOTBETCTBHH C XYyJIOKECTBEHHOW  Hjeei
npousBeAeHus. TO eCTh MOAT, YMEJNO HCIOIb3ys CHHOHUMBI, bdlent— joqari—
biyik— tobeshik— taw— shin— shinlar asqari— ulken taw— shek— kok (aspan)
MOCTETICHHO HapalluBaeT 3HAYCHUS TPEIMETa WiIN COOBITHIA W, CO371aBasi SBIICHUC
KJIMMaKca-rpajlaliii, YCUJIMBAET 3MOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOE BO3/eHcTBUE. B
JUTEPAType BOCXOJAIIAS, WU TIpsSMas, Tpafalis Ha3bIBaeTCS KIMMAaKCOM, a BH]I
yObIBaIOIIEl rpaaliii — aHTUKIMMakcoM. Kinumake — olMH U3 BUJOB I'paJlalivy,
CTHIIMCTHYECKAsl (UTypa, PacloiiOKeHHE B (Dpaze CIIOB M BBIPAKCHUN B MOPSIKE
X Bo3pacTaromiero 3HaueHus . [loHwmkaromas rpamanus B HayKe Ha3bIBACTCS
AHTUKIUMAKCOM. AHTHKIMMAKC — CTHJIMCTUYEeCKas (Qurypa, pacrojoKeHHE B
MOATUYECKOM (a MHOT/AA U B OBITOBOI) PEUYM CIIOB WJIM BBIPAXKEHUM B HUCXOJSIIEM
[0 CHIIC MHTOHALWMHK H [0 CMBICITY HOpsake. II09T yMeno HCIIOIb30Ball CIIOCO0
rpajganuu, 4Toobl 6oee 3pPEeKTUBHO MepeaaTb CBOM YyBCTBA U JIOO0Bb K CBOEMY
Hapoay U CBOEU CTpPAHE.

Men —

Oz Watanima,
Oz xalgima,
Oz adamima
Uyirmen! («ToBbKO TOr/Ia 51 IIOXOX Ha ce0s»).

[IaTeiii pa3men NaHHOM TUiaBbl HasbIBacTca «Puropuyeckuit Bompoc». B
CTHUXaX TMO03Ta OBUIM YMECTHO WCTIOJIb30BaHBl PUTOPUYECKHE BOIMPOCHTEIHLHBIE
NPENJIOKeHUsT IS XYJAOKECTBEHHOW ¥ TPOHMIIATENILHON TMepeaayd YyBCTB
MOITBEPIKIACHUS, HEIOBOJIBCTBA, CTPAJaHWs, COMHCHHUS, >KEJIaHHWs, KoJecOaHUs.
[Ipu 3TOM pUTOpUYECKHE BOIIPOCUTEIBHBIC MPEIOKEHUS 00PA30BAHBI:

1. C nomotiibto BONPOCUTENHHOTO MECTOMMEHUS:

Ol sayraydi: «Azap shekti-aw qanshama!

Qashan bul daraqtin jazi keledi!?»... («CosoBeli cTenn).

2. ITocpencTBOM BOITPOCHTEIBHBIX YACTHIIL:

Dunya jaralgal dunya tozbadi,

Ustasi muquyat salgan emes pe («Bcenennas»).

3. ITocpencTBOM BOMPOCUTEIBHON MHTOHALIUU:

Jurt aytar: shayirdin guli solmayda,

Solmaydi-aw, qosig ele janlaydi? («K moxoponam nosta Ad6azay).

Takke B TNPOU3BENCHHSIX TIO3TA PUTOPUYECKHE  BOMPOCHUTEIIHHBIC
NPEJIOKEHUS B CIEYIONINX SMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIX 3HAYEHUSX

1. B cMBICTIe «yTBEPKIACHUS ).

Jasariwga asiqsaq bir gap,

Asigamiz nege qgartayiwga?

Turgan jagsi emes pe nurlap,

Osken giildey mart ayinda? («He TOpOmATECH CTApETh).

5 Kpsronekuii A. I1. Tosrideckii cnosaps / Haya. pen. 1. Poxmstrckast. —M.: Co. Dummx., 1966. —C. 376.
2 Kparkosckuit A.IT. TlosTrueckuii cioBapb. —M.: CoB.OHIMKIL, 1966. —C. 376.
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2. B 3HaYeHUM «cTpagaHus, MydEHUS.

Ol sayrayd1: «Azap shekti-aw ganshama!

Qashan bul daragtin jazi keledi!?»... («ComnoBeii cTenny).

3. B 3HaueHNMN «HEAOBOJIBCTBAY!

Ham o6zlerin azlaw tasiner,

Ham arttirip goyar bahan? («BepiiHbl 30ByT»).

4. B 3HaueHUU «yBAKEHUS, TIOOBUY:

Negilar-em eger koz korgen,

Konil jaginlarim bolmaganda?! («B Kpyry TeIUIBIX YyBCTBY).
5. B 3HaueHUH «HEYBaXKEHUAN:

Satip dinya qilar haqiyqat dostin,

Qaydan shigqan bale? Aytosse, jurtim! («/{uaraosy).

6. B cMbIcTie «OKeNaHus, MEUThI».

Sen bolsan bildirmes Ustirt sholligin,

Sen tolsan koller ham muisan bolmay ma? («Jlymbl Ha mecuaHoM Oepery»).

3AKVIIOYEHUE

1. JIMHrBOIOATHKAa — HOBOE HAaNpPABJICHHE KapaKaJIMAKCKOrO S3bIKO3HAHUSA,
KOTOPOE€ HAaXOAUTCA B CTaAuM CTaHOBIEHMS. B  Hacrodmiee Bpems
JIMHTBOIIOATUYECKNE OCOOEHHOCTH SI3bIKA  XYJIO)KECTBEHHBIX IPOU3BEIECHUMN
HCCIEAYIOTCS MPEUMYIIIECTBEHHO HAa OCHOBE JIMHIBOIIOATUYECKOI0 aHAJIN3a S3bIKa
MO3TUYECKUX TNpou3BeAeHUN. B 1enoM, JMHTBONMOATHYECKUN aHANW3 IM033UHU,
MPO3bI, IpaMaTypruu, SMUUYECKUX TPOU3BEICHUI SIBJSETCS OJHUM U3 Ba)KHEUIIHUX
BOIIPOCOB, CTOSIIIMX MEPE] KapaKaIMaKCKUM sA3bIKOo3HaHuEeM. Ilotromy 4TO
MIPOBEICHUE JIMHTBONO3THYECKUX MCCIEIOBAaHUNA C Y4YE€TOM OCOOEHHOCTEHN
KOKJOT0 >KaHpa IMOMOTaeT KOMILUIEKCHO W3y4aTh JIMHTBOIIOATHKY M OOOTramaer
KapakaJanaKCKoe S3bIKO3HAHNE HOBBIMU B3IUISIIAMU U HAYYHBIMU UJICSIMU.

2. Tynenbepren MarmyparoB 3aHUMaeT 3HAYUTEIBHOE MECTO B
KapakalnakCKOM  JuTepaType KaKk  aBTOp  XYAOKECTBEHHO-TIO3THUYECKHUX
MIPOU3BEAEHUM, HACBILIEHHBIX SPKUM (uaocopckuM mupoBo33peHueM. Iloat
CO3/1aJ1 YHUKAJIbHbIE MPOU3BEICHUS HCKYCCTBA, UCIIOIB3Yysl BO3MOXHOCTH POAHOTO
a3bplka. ['J1TaBHAas 0COOEHHOCTHh MPOM3BEIAEHUN IMO3Ta B TOM, YTO OH HCIOJB3YyET
OO0JIBIIIE CTTOB, OTHOCSIIITUXCSI K OOBIYHON Pa3roBOPHOM peyw.

3. CuHOHMMHUSA, CHUHOHMMHUYECKME  OTHOIIEHHUS  BBINOJHSIOT B
XyA0KECTBEHHOM TekcTte psiag  pynkuuid. Ilyrem wu3ydeHUss CHHOHHMOB
YCTaHOBJICHO, YTO CYIIECTBYIOT pa3jiMuus B SIBJICHUU IUICOHA3Ma, yrmoTpediieHne
nepudpa3z B KauecTBE CHUHOHHMMOB, pa3jiMyue B YHOTPEOJCHUM OTIECNbHBIX U
MOBTOPHO MCMOJIb30BAHHBIX CHHOHHUMOB.

4. Cpean KOHTPACTHOIO H300pa’K€HHS B Kadye€CTBE JIMHIBOIOATHYECKOTO
CpEICTBA, MOKa3bIBAIOIIEr0 CBO€OOpa3Hblid cTHib T.MarMmypaToBa, UCIIOJIb30BaHBI
aHTOHUMUYECKHUE THe3Aa: bdlent-pas, tun-kun, aq-qara, dos-dushpan, jagsi-jaman,
haqiygat-jalgan. BeisiBIeHO, YTO MCIIOJIB30BAHUE MTOITOM aHTOHUMUYECKUX THE3]T
ABJISIETCS  BaXXHBIM ~ NPOLIECCOM B MOBBIIIEHUHM  XYAOKECTBEHHOCTH U
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BBIPA3UTEIIBHOCTH TEKCTa, B PEAIMCTUYHOM, TOYHOM OMNHUCAHUM COOBITHH,
PACKpBITUU XapaKTepa reposi, KAPTUHBI ATIOXU.

5. BcecTopoHHE aHaNIW3UPOBAHbl OKKA3WOHAJIbHBIE CJIOBAa. BbIaeneHsl
cnenuduyeckrue  OCOOCHHOCTH  CJIOBOYMOTpeOJeHUs,  ObLIO  PacCKpBITO
cBoeoOpa3zHoe macTepcTBo T.MaTmyparoBa B HCIOJNB30BAaHUU OMPEIEICHHBIX
SI3LIKOBBIX €UHMUII.

6. Ommcanpl 00pa3HOe yHOTPEOJCHHE CIIOB B S3BIKE TPOW3BEIACHUI
T.MarmypaToBa B MEepEHOCHOM 3HAYEHUU MOCPEACTBOM MeETa(popbl, METOHUMUH,
CUHEKJOXH, 3IMUTETa, CPAaBHEHUSA, (PPa3eoIOrM3Mbl, CEMAHTUKO-CTUIMCTUUYECKUE
0COOEHHOCTH IOCJIOBUI ¥ IOTOBOPOK.

7. XyIOXECTBEHHbIE MOBTOPHI, BBIIIOJHEHHbIE B MPOU3BEIACHUSAX II0ITA,
UMEIOT OOoNbIIoe JMHTBOIMO3THYECKOEe 3HaueHue. [loaT ymeno wucmonb3oBanl B
CBOMX TIPOM3BEACHUSIX CpPEICTBA XYJ0XKECTBEHHOTO H300pakKeHHsl, OCOOEHHO
MAacCTEpPCKA HCHOJb30BAI XYJI0KECTBEHHBIE IOBTOPHI, a HX CMBICIOBBIE U
CTHJIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH MOKa3bIBAIOT MHAMBUIYAIBHOCTh Ipou3BeieHui T.
Marmyparosa.

8. SlBnmeHus amnuTepalnMM, acCOHAHCA, TE€MHHAIMM OTPAKAIOT CHEUUDPHUKY
¢doHeTrueckoro CcTposi mnpousBeneHuid modsTa. IlocpencTBoM (poHETHUECKHX
MOBTOPOB B XYAOKECTBEHHOM TEKCTE€ IO3T HMMEET ILEeNbl0 00paTuTh 0coboe
BHUMAaHUE YUTATENS] HA CMBICH, NEepeAaTh MPUITHBIE U HENPUSATHBIE YYBCTBA U
COJZIEpKaHHE.

9. TlosTmueckuii A3bIK cTUXOTBOpeHuMd T.MarmyparoBa, €ro ymeHue
NoJIb30BaThcsl MeTadopaMH, METOHUMHUEH, CHHEKIOXOM OTJIMYal0TCS OT CTHIIS
IPYTMX COBPEMEHHBIX IIO3TOB CBOEOOpa3HbIM  COJEPKAHHEM, CO3JaHUEM
00pa3HOCTM M HMOLMOHAIBHOCTH B XYJ0KECTBEHHOM Tekcre. [loaT ymeno
MCIIOJIb30BaJl CpPAaBHEHUS B CBOMX CTHUXaX, IIOBbIIIAS WX XYAOKECTBEHHbBIN
YPOBEHb, a TAK)KE OH YMEJIO MCIOJIb30BAJl CPEACTBA XY10)KECTBEHHOIO OIUCAHUS,
OTKPbLI HOBbIE 3HAYEHHUS CJIOB U CPOPMHUPOBAI CBOW MHIUBUIYAIbHBINA CTUIb.

10. T.MarmypaToBa yMEIO WCIIOJNIB30Bal B CBOUX IPOMU3BEACHUIX
(oHeTHUECKHE, IEKCUYECKUE U CUHTAKCUYECKHE CPEICTBA B JIMHTBOIIOATUYECKOM
mwiaHe, c@opMUpys CBOM HEMOBTOPUMBIN HWHIUBUAYAJIbHBIM CTWIb. Ero
XYAO0XKECTBEHHbIEC MPOU3BEACHUS OCTABUJIM HEU3IVIAJUMBIA ciiell B 0OOraiieHuu
KapaKaJInaKkCKOIo JUTEPATyPHOrO S3bIKa, 4 TAKIKE MOITUYECKOTO S3bIKA.
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INTRODUCTION (Abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is to reveal the linguopoetic features of T. Matmuratov’s
works, to show the function of creating an aesthetic effect of the language units in his
poems, the place of the language units that signify the poet’s style and individuality, and
linguopoetic analyze.

Tasks of the research:

- to determine the individuality of T. Matmuratov in the use of language tools and
justify his contribution to the lexical-methodical development of the Karakalpak
language;

- to show the lexical units, synonyms, antonyms, occasionalisms as well as
linguopoetic features in T. Matmuratov’s works;

reflection in the works of T.Matmuratov of the meaning of phraseologisms and
available articles in ensuring the effectiveness, artistry and imagery of the artistic text;

- to reveal the specific linguistic-aesthetic functions of artistic description tools,
inversion, anaphora and epiphora, artistic repetitions and rhetorical question in the poet's
works.

The object of the research is T. Matmuratov’s «Aq terek pe, kok terek» (1964),
«Lirikay (1966), «Goézzalliq oyandi» (1970), «Aysanem» (1973), «Ashilisiw» (1977),
«Arztw shameni» (1981), «Jagsiliq saray» (1986), «Juldizlar janar» (1989), «Saylandi
shigarmalar»y (2019) and the examples from the collections of poems were analyzed in
the linguopoetic direction.

The subject of the research is the lexical, stylistic-syntactic poetics and artistic-
aesthetic features of T.Matmuratov’s works.

Research methods. Linguopoetic, description, comparison, functional-semantic,
analysis and synthesis research methods were used to clarify the content of the research
work.

The scientific novelty of the research is as follows:

it is determined that in the development of the Karakalpak literary language, the
creativity of Tulepbergen Matmuratov, especially his individual skills related to the word
using and improvement of the artistic and aesthetic nature of the literary language and
creative innovation plays an important role;

it is justified that the artistry and expressiveness of the work is increased through the
use of a series of the synonyms in the text which are used in the poet's works, and the
description of contrast in the text, the antonymic opposites have a compositional
connection, and the antonymic nests serve to accurately describe the event, to reveal the
inner world and character of the hero;

With the help of occasionalisms in T. Matmuratov's poems, it has been determined
that through the effective delivery of thought and changing the structure of samples of
folklore proverbs and phraseology can perform linguopoetic tasks such as to depict
figuratively, evidence of thoughts, condensing speech;

in the works of T. Matmuratov, it has been proven that description, simile,
metaphor, metonymy, synecdoche performs artistic-aesthetic function and their semantic-
stylistic features in creating a poetic text, as well as it performs linguistic-aesthetic
functions by the stylistic use of inversion that is the poetic syntax of the poet's works,
repetition, anaphora and epiphora, gradation, rhetorical interrogatives.

Implementation of research results. Based on the scientific results of the
linguopoetic study of the language of poet T. Matmuratov’s works:

New information related that it is determined that in the development of the
Karakalpak literary language, the creativity of Tulepbergen Matmuratov, especially his
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individual skills related to the word using and improvement of the artistic and aesthetic
nature of the literary language and creative innovation plays an important role and it is
justified that the artistry and expressiveness of the work is increased through the use of a
series of the synonyms in the text which are used in the poet's works, and the description
of contrast in the text, the antonymic opposites have a compositional connection, and the
antonymic nests serve to accurately describe the event, to reveal the inner world and
character of the hero was used in the implementation of the fundamental scientific project
on the topic FA-FI-GOO3 « Hozirgi qoraqalpoq tilida funksional so‘z yasalishi
(Formation of functional words in the modern Karakalpak language)» in 2012-2016 at
the Karakalpak Humanitarian Sciences Research Institute, the Karakalpakstan
Department of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan. (Reference No.
59/1 of the Karakalpakstan Department of the Academy of Sciences of the Republic of
Uzbekistan dated February 15, 2023). As a result, it gained practical importance in
revealing the poetic features of T. Matmuratov’s creativity;

The conclusions related that with the help of occasionalisms in T. Matmuratov's
poems, it has been determined that through the effective delivery of thought and
changing the structure of samples of folklore proverbs and phraseology can perform
linguopoetic tasks such as to depict figuratively, evidence of thoughts, condensing speech
were used in organizing exhibitions on the life and creativity, literary heritage of
T.Matmuratov, conducting artistic-literary excursion classes and in the form of lectures at
scientific-theoretical conferences in the State Museum of History and Culture of the
Republic of Karakalpakstan (Reference No. 2-02/113 of the Ministry of Culture of the
Republic of Karakalpakstan dated January, 30, 2023). This helped to reveal the
importance of the poet’s creativity heritage, his skill of using artistic description tools;

The conclusions related that in the works of T. Matmuratov, it has been proven that
description, simile, metaphor, metonymy, synecdoche performs artistic-aesthetic function
and their semantic-stylistic features in creating a poetic text, as well as it performs
linguistic-aesthetic functions by the stylistic use of inversion that is the poetic syntax of
the poet's works, repetition, anaphora and epiphora, gradation, rhetorical interrogatives
were used in the cultural and educational shows «Erkin pikir» and «Munasibet» on the
«Qaraqalpagstan» TV channel and in the broadcastings «Ruwxiyliq bostan1», «Tilge
itibar — elge itibar» of the «Qaraqalpagstan» radio channel. (Reference No. 05-22/86 of
the Television and Radio Company of the Republic of Karakalpakstan dated February
14, 2023). As a result, through these broadcasts, listeners were able to reveal the
importance of the heritage of the poet’s creativity, the poet’s mastery in using the artistic
description tools, the meanings of proverbs and phraseology used in his works.

Approbation of research results. On the topic of the dissertation, a scientific
report was given and approved at 8 scientific-practical conferences, including 4
international and 4 national scientific-practical conferences.

Publication of research results. A total of 15 scientific works on the subject of the
dissertation have been published. Among them, 7 articles were published in the scientific
journals recommended to publish the results of doctoral dissertations of the Higher
Attestation Commission of Uzbekistan, including 5 articles in republican journals, 2
articles in foreign journals.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, four chapters, a conclusion and a list of references. The volume of the
research work is 127 pages.
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